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ro’yxatidagi milliy jurnallarda chigarilgan maqolalar sifatida rasman tan olinadi.

Asos: O’zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi komissiyasining dissertatsiyalar asosiy ilmiy
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Konferensiya materiallaridan  professor-o’qituvchilar, mustagil izlanuvchilar, doktarantlar,
magistrantlar, talabalar, litsey-kollejlar va maktab o’gituvchilari, ilmiy xodimlar hamda barcha ilm-fanga
giziquvchilar foydalanishlari mumkin.

Eslatma! Konferensiya materiallari to‘plamiga kiritilgan ilmiy maqolalardagi ragamlar, hisobotlar,
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Definition and significance of equivalence in terminological
translation
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Abstract: Equivalence in terminological translation refers to the search for appropriate
and precise equivalents of technical terms and concepts from one language to another. This
ensures that the meaning, context and nuances of the source text are faithfully conveyed in
the target language, while taking into account linguistic, cultural and contextual differences.
Equivalence is a basic principle of translations, which aims to maintain the accuracy, clarity
and consistency of the special terminology of different languages and cultures.

Key words: Translation theory, terminological precision, cross-linguistic equivalence,
translation strategies, terminology management, domain-specific translation, terminology
extraction.

Equivalence in terminological translation can be defined as the process of finding
appropriate and precise linguistic representations for special terms, concepts and expressions
in one language that accurately convey their meaning, context and nuances in another
language.! This involves identifying the most appropriate translation or equivalent term that
best describes the intended meaning of the source text, while taking linguistic, cultural and
contextual factors into account.

Equivalence is a complex and multifaceted concept in translation studies, which
includes different types of equivalence, such as lexical, grammatical, semantic, pragmatic
and cultural equivalence. Each type of equivalence plays a vital role in ensuring that the
translation accurately reflects the meaning and intent of the original text while adapting to
the target language and culture.?

The Importance of Equivalence in Terminological Translation

Equivalence is an important aspect of terminological translation that has a significant
impact on effective communication, accuracy and consistency in specialized fields such as

! Gouadec, D., & Sager, J. C. (1997). Terminology and language planning: An alternative framework of practice and discourse.
John Benjamins Publishing.
2 Kageura, K., & Umino, B. (1996). Methods for automatic term recognition: A review. Terminology, 3(2), 259-289.
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legal, medical, technical and scientific translations. The importance of equivalence in
terminological translation can be understood through the following key points:

e Accuracy: Equivalence ensures that specific terms and concepts are
accurately translated from one language to another, preserving the accuracy and
clarity of the original text. By finding appropriate matches for certain terms,
translators can effectively convey the intended meaning and avoid
misinterpretations or misunderstandings®.

e Clarity: Equivalence helps maintain the clarity of terminological
translation by ensuring that the target audience can easily understand the translated
text. By choosing appropriate equivalents that accurately convey the meaning of
the source text, translators can facilitate clear communication and understanding
of professional terminology.

e Consistency: Equivalence promotes consistency in terminological
translation by ensuring that the same terms are translated consistently across all
documents or translations within a given domain or organization. Consistent use
of terminology increases the readability, consistency and professionalism of
translated texts.

e Cultural Adaptation: Equivalence plays an important role in adapting
specialist terminology to the target language and culture. Translators must consider
cultural differences and preferences when choosing equivalents for certain terms
to ensure that the translation resonates with the target audience and reflects their
linguistic and cultural norms.

e Contextual appropriateness: Equivalence considers the context in which
specialized terms are used to select appropriate translations that match the specific
context of the target text. By considering the context of the source text and adapting
it to the target language, translators can ensure that the translation is accurate and
relevant to the context.

% Rey-Debove, J., & Rey, A. (1998). Le grand dictionnaire terminologique: une banque de données terminologiques et
linguistiques pour l'information scientifique et technique. In Actes du colloque international sur les dictionnaires électroniques
(pp. 135-145)




e Nuances and Connotations: Equivalence addresses the nuances and
connotations associated with particular terms and ensures that these subtle
meanings are accurately conveyed in the translation. Translators must be sensitive
to the nuances of language and culture in order to capture the full range of
meanings embedded in specialist terminology.

e Terminology Management: Equivalence is important for effective
terminology management in departments where terminological consistency and
accuracy are critical. Organizations can ensure uniformity and consistency in their
terminological resources by creating clear equivalents for specific terms and
maintaining a standardized approach to translations.

e Legal and Regulatory Compliance: Compliance is critical for legal,
medical and technical translations to ensure compliance with laws, industry
standards and professional guidelines. Translators must follow certain
terminological conventions and requirements to comply with legal regulations
when doing their translations.

e Expertise and Specialization: Equivalence requires subject matter
expertise and specialization to accurately identify appropriate matches for specific
terms. Terminological translators must have a deep understanding of the content
and context of the source text in order to choose appropriate translations that
preserve the original meaning.

e Quality assurance: Equivalence is an integral part of terminological
translation quality assurance, ensuring that translations meet high standards of
accuracy, consistency and reliability. By following the principles of equivalence,
translators can improve the quality of their translations and deliver professional
results to clients and stakeholders.®

In general, equivalence is a basic principle of terminological translation that supports
the accurate, clear and consistent communication of special terms across languages and

4 Budin, G., & Zock, M. (Eds.). (2003). Handbook of terminology management: Basic aspects of terminology management (\ol.
1). John Benjamins Publishing.

® Felber, H., & Stuppacher, 1. (2008). Terminology management in the European Union: Current practice and future challenges.
John Benjamins Publishing




cultures. By prioritizing equivalence in translations, terminological translators can adhere to
the requirements of accuracy, clarity and professionalism in their work, while meeting the
specific requirements of different industries and sectors.
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Mopdonoruyeckue 0co00EHHOCTH MOBPEKACHUI CTPYKTYPbI I'0JIOBbI B
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CyJ1IeOHO-MEIUIIMHCKOM 3KcnepTh3sl, I.CaMapkaH, Y30eKuCTaH
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B ycroBusx pe3koro yBeIM4eHus] KOJIMYECTBAa TPAHCIOPTHBIX CPEICTB U
OpYruxX UHQPaACTPYKTyp HAOJIIOAAETCSl HEYKIOHHBIA POCT TpaBMaTu3Ma, B CTPYKTYpe
KOTOPOTr0 BEAYIIEE MECTO 3aHUMAIOT YKCIIA TOCTPANABIINX OT COYETAHHON TYINOU TPaBMBI.
[To Bcemy MHpy €XKErogHO OT COYETaHHOW TpaBMbI MOrMOAIOT OKOJIO 5,8 MIIH. YEIOBEK.
JleTanbHOCTH OT COYETAHHOM TPAaBMbI B CIIEIMAIIM3UPOBAHHBIX KJIMHUKAX cocTaBisier 18,8-
36,0%, 3 aux 50-60% nmorudmmx Ha JorocmuTaabHOM 3Tarne [1,2].

Xapaktep  NOBpPEXKIEHUM  CTPYKTYphl  TOJIOBBI ~ cudTaercd  HauOolee
MH(OPMATUBHBIM JJI1 YCTAHOBJICHHUSI MEXaHOT'€HE3a TYIBIX TPaBM, YTO SIBJIIETCS OCHOBHBIM
BOIIPOCOM 3KCHEPTHBIX HccienaoBanuil. HecMoTpst Ha 3T0, 0COOEHHOCTH (POPMUPOBAHUS
MOBPEXKAEHUNA ITUX CTPYKTYp B 3aBUCHUMOCTH OT BHJA TYIIOW MEXaHUYECKOM TPABMBI,
M3y4YEHBI U UCCIIEIOBAaHbI HEJJOCTATOUYHO [3].

Leab uccjienoBaHus - BBISBICHHE 0COOEHHOCTEN (OPMUPOBAHUS TTOBPEKICHUN
CTPYKTYpPBI T'OJIOBBI y JIMI], IOTHOIIMX B PE3YJIbTaT€ PA3JIMYHBIX BUIOB aBTOMOOMIBHOM
TPaBMbI U MAJICHUI C BHICOTHI.

Marepuajnbl U MeTOAbI Hccen0BaHusA. Vicxons u3 nenu paboThl UCCIIEOBAHUS
MIPOBEAEHBI B HIDKECIEenyrmux 3-x rpynmnax: . Bemonnena CMDO 82 Tpynos, JuIg
MOTUOIMX OT COYETAaHHOW TOJUTPaBMBI B pe3yJbTaTe MaJeHUH ¢ BBICOTHL. Bospact
noctpaaaBmux B 80 ciayyasx ot 16 mo 66 netr (80), B ocTalbHBIX JIBYX CIy4asix BO3pacT
noctpaaaBmux coctaBisuik 80 u 84 roga. Cpenu morudOmux Myx4uH -64, sxeHuiuH -18.
BricoTa mazseHnii BappupoBajga OT HECKOJIBKUX A0 JIECATKOB METpoB. 2. [IpoBeaeH aHanus
pesynbratoB  CMD 172 nuu, nDOruOmMX TMpU  CTOJIKHOBEHUAX C JABMWKYUIUMUCS
apromoOmisiMu. Cpenu morudmmx Myx4aud 135, xenmuH - 37. Bo3pact noctpagaBimx a0
20 gmer; 20-35 ner; 36-60; cBbimie 60 ner. B 82 cimydasix CTOJKHOBEHHUS IMEIIEXO0JI0B

MMpon30IJIn C COBPCMCHHBIMHA JICTKOBBIMU aBTOMO6I/IJ'I$IMI/I, B 21 CiIydasax - C JICTKOBBIM




aBTOMOOWJISIMU CTapbIX MapoK W B 3-X cCllydasx - MapKu JIETKOBBIX aBTOMOOWIIEH HE

ycTaHoBJeHbI. [0 MaTepuanam mpeaBapuTeIbHOr0 T03HAHUS (CIEACTBUS) B OOJIBIITUHCTBE
CIIy4aeB CTOJKHOBEHHsI ObUIM TIEpeIHUMH W TiepenHe-kpaeBbiMu. 3. [IpoBemena CMD
61 TpymnoB JIMI-BOAUTENEH JIETKOBBIX aBToMOOMIeH, morudiux npu JATII. Cpeau moruodmx
BoJUTENEN MyX)4ynH — 60, xeHmuH — 1, Bo3pacT mocrpamaBmux oT 17 mo 65 mer.
JleranpHOCTh B 47 cnydyasX HacTynuja Ha MECTE€ TpPaBMbI, B OCTAJIbHBIX 14 ciydasx
MOCTpaJaBIlIMe BOJUTENN TMOrMOanu B JIe4eOHO-NPOPMIAKTUUECKUX YyupexaeHusx. Y 9
MOTUOIITNX BOJUTENEH B KPOBH ObUT OOHAPYKEH aIKOroyb B KOHIeHTparmmu oT 0,5 10 1,2%e.
B HaOmroeHusAxX KaXX 101 rpymnmbl 00CTOATENbCTBA TPABMBbI ObUTH YCTAHOBJICHBI 1O
JAHHBIM  KaTaMHe3a, MPOTOKOJIOB OCMOTpa MecTa MpOUCHIECTBUS (Tpyma), IO
MIOCTAHOBJIEHUSIM O HazHaueHnn CMDO, B psjae ciydyaeB — M IO JaHHBIM MaTepUajoB
npeABapuUTEILHOrO cleacTBUsl (Ho3HaHus). [loBpexkaeHUsT Kaxaou CTPYKTYpPhl TOJOBBI
M3yyadd U AHAIM3UPOBAIM OTACIBHO, OMNpENeNsis HX XapakTep M JIOKAIM3ALHUIO.
COBOKYMHOCTh BBISIBIICHHBIX MOBPEXKIECHUN HA TEJ€ y MOTMOIIUX OOBEIUHUIU C YYETOM
xapaktepa coueTanHou TpaBMsbl (CT).
Pe3yabTaThl HCC/I€I0BAHUSA:
VY CTaHOBNIEHO YTO MPU MAJEHUSAX C BBICOTHI Y MOCTPAAABIIUX JIUI[ MpeodIagaroT
CT ronossl, rpynu u xkuBota. B coctaBe CT nmoBpexaeHus CTPyKTYpbl TOJTOBBI BCTPEYAKOTCS
B mpojenax ¢ 68,5% ciydaeB, mpu 3TOM wamie Bcero ¢opmupyercss TtpaBma I'M ¢
reperoMamMu Kocte, paspeiBamu TMO 1 TpaBMaTH3aIueit MATKHX TKaHel roinoBsl — 58,3%.
B cocrae CT mnoBpexAeHUd CTPYKTYphl TOJIOBbl Y TICLIEXOJOB TpH
CTOJIKHOBEHMSIX C aBTOMOOWIISIMU BBISIBISIOTCS B aOCOJIIOTHOM OOJIBIIIMHCTBE CIydasix
(98,8%), mpu sTOM HanboJiee YACTO BBIABIAIOTCS TOPAXEHUS KOCTEH MpPU COXpaHEHUU
uenoctd TMO u msarkux TkaHei ronoBel (76,6%). B cocrae UMT Hepenko umerorcs u
MepeoMbl KOCTEH JIMIIEBOTO OTAENA.
[Ipu BHyTpUCaTOHHOW aBTOMOOWJIBHOW TpaBMbl y BOAMUTENCH MOBPEXKICHUS
CTPYKTYPHI TOJIOBBI
HaOIr01aeTes B IOBOJILHO YacTo - 87,0%. BeisiBiaeHo, uro y BoguTenei TpaBMbl ['M
yacTo (popMupyeTcsi mepenoMbl KocTel yepena npu coxpanenuu nenocta TMO (70%) u

peobJ1aIaloT JICBOCTOPOHHHME TOBPEXKJICHUSA. B cocraBe moBpekaeHHMA ToioBel y 173
BOJIUTEJIEH UMENI MECTO U TepeIOMbl KOCTEH JIMIIEBOTO OT/ielia yepena.




BoiBoabl. [IprBeIeHHBIC TaHHBIE MOTYT ITOCIY>KUTh OCHOBOM JIJISl TUATHOCTUKH U

muddepeHnanbHOM TUAarHOCTUKU pa3HbIX BUAOB TYNOW TpaBMbI B Ipolecce CyAeOHO-
MEIMIMHCKHUX HUCCIe0BaHui. XapaKkTep U 0OCOOCHHOCTH MOBPEXACHUN CTPYKTYPHI TOJIOBBI
MOT'YT HIMETb 3HAYEHUS [TPU OKA3aHUU MEIULIMHCKON IIOMOIIM IOCTPAJABIINM Ha Pa3JIMYHbIX

JTanax JICYCHUs.
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AKTYAJIBHBIE MTPOBJIEMbI MOAEPHU3AIIUN KOHTPOJIA B
HNPEITIOJABAHUU PYCCKOI'O SAA3bIKA (HA ITPUMEPE
OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLECCA B IIKOJIAX Y3BEKNCTAHA)

Ymapoe A3uz Aeazoeuu

Y3oexkucman, 2. Tepmes, Tepl' TIH
azizumarov38239@gmail.com
AHHOTAauMA: B JaHHOM CTaThe pPACKPBITHl AKTyalbHBIE ACHEKTHI IPENOJABAHUS

PYCCKOTo s3blKa B IIKOJIaX HAlllel CTpaHbl Kak IpakTHueckas npobiema. B pesynbrate
HCCIICJIOBAHM 1O TeMe OBUIH CIeNIaHbl 00IINEe M TEOPETUICCKUE BBIBOBI

KuaroueBble ciaoBa: pycckmii s3bIK, oOmee cpemHee oOpa3oBaHHE, IIKOJBI
V30ekucraHa, CTWIb TperojaBaHusi, 00pa3oBaTeNbHBIA MpPOIECC, TECTHUPOBAHUE,
WHTEPAKTUBHBIE METObI

BBEJIEHUE

Ha nam B3rnsg, HacTodiiee 3ppekTUBHOE yrpaBiieHue 00pa30oBaTeIbHONW CTPYKTYPOU
€CTh TOJIbKO TaM, IJi€¢ MEHEIKMEHT (aIMUHHUCTPALMS IIKOJIbI) 00JadaeT CHOCOOHOCTHIO
COBEPIIUTH CAMOCTOSITEIbHOE TO3UTUBHOE U3MEHEHHUE B yueOHO-00pa30BaTeIbHOM CUCTEME,
a TaKkXe MOXET OCYIIECTBUTh BHYTPEHHUH KOHTPOJIb (TO €CTh HE JaThb BO3MOXXHOCTH
COBEpIIATh JaHHbIE U3MEHEHUS IPYTOMY JAECTPYKTUBHOMY CYOBEKTY).

B mpotuBHOM ciiydae, Mbl MMeEeM JElI0 C PYKOBOJCTBOM O€3 ympaBlieHUs, Korja
yueOHOe YUpexJeHHE BHEIIHE (PYHKIMOHUPYET (AETU XOIAT B IIKOJY, YUUTENS BOBPEMS
NPOBOJST 3aHSTUSI), HO BMECT€ C TEM COBEPIICHHO HE KOHTPOJHUPYET BHYTPEHHIOIO
CUTyallMlo, TO €CTh OTCYTCTBYET HaJUIeXkallee KauyecTBO OOpa3oBaHWsA, a yUUTENA
CHEIUATbHO CTaBSAT YYEHHUKAM 3aBBIIIEHHBIE OILIEHKH, YTOOBI C TAKUMHU (DUKTUBHBIMU
MOKa3aTeNISIMH YCTICIITHO MMPOUTH aTTECTALIMIO HA COOTBETCTBUE 3aHUMAEMOM JTOIDKHOCTH.

Hano cka3ate, 4To cerous 6osee CylecTBEHHbIH HEJOCTaTOK MapTHEPCKOI0 KOHTPOJIIS
OLIYIIA€TCsl UMEHHO B OTHOILIEHUU 00JIACTHOTO PYKOBOJICTBA K HU3IIEMY U CPEHEMY 3BEHY
COTPYAHUKOB HapoJHOro oOpazoBaHusi. DOunocodCKUil MPUHIMUI, BBIPAKECHHBIA B
KareropuyeckoM umneparuse Kanra: «0oTHOCHCH K IPYrOMY HE KakK K CPEICTBY, a KaK K LU
CBOCH KM3HW», - HUKAK HE pa3leisieTcs BHICIIMM YNPaBICHUYECKUM 3BEHOM, OCOOCHHO B
OTHOILIEHUU K OOJIBIINHCTBY CBOMX KOJUIET: KOTOPBIE TaK U OCTAIOTCS JJIsi HETO CPEICTBOM —
CpPEICTBOM  CaMOpeaM3allii, CPEICTBOM TMOCTPOCHHS  Kapbephbl, HHCTPYMEHTOM

IMPONU3BOACTBA HCKHX MokKasaresiei Bq)CI)eKTI/IBHOCTI/I, Ha OCHOBAHHWH KOTOPLIX HA4YaJIbLCTBO
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noJTyJaeT Jijisi ce0st mpeMuanbHbie 00HYChI. CaMu ke JIIOJIA U UX TPYJ PacCMaTPUBAIOTCS HE

OoJee, yeM J0CaIHbIE U3JEPKKU MPOU3BOJICTBA, KOTOPHIE IPUHITO COKpAIIaTh.

Jlunaktuueckass Urpa TOJNBKO TOTJa CTAHOBUTCS AKTHBHBIM METOJIOM OOydYeHHUs
PYCCKOMY $I3bIKY, KOTJIa COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSAM MPEAHAMEPEHHOCTH, TUIAHUPYEMOCTH,
HAJIMYHUIO y4eOHOH 1eNT U MPEATOoIaraeéMoro pe3ynbrara. A IMEHHO:

1) mony4eHus: HOBBIX 3HAHUM (OBJIAJICHHE SI3LIKOBOM KOMIIETEHITUEH );

2) 3aKpeIUICHHs HaBBIKOB (pedyeBasi KOMIICTCHIIEH );

3) pa3BuTME YMEHUW B BHAAX PEUYEBOM JAEATEIBHOCTH (KOMMYHHKATHUBHAas
KOMIIETEHIIUSA);

4) 3HAaKOMCTBAa YYaIlUXCS CO CTPAHOM M3Yy4aeMoro s3blKa, €€ KYJIbTYpO,
O0COOEHHOCTSIMH MOBEICHUSI HOCUTENIEH sI3bIKa (COLMOKYIbTYPHON KOMITETCHIIUEH).

Cornacno nonydyeHubiM oT PI'TIY umenu A. I'epuena nncrpykuusam npoekra «Kmacce!»
(«3yp!»), opranuzarusi yaueOGHOro mporecca U3y4eHHs pyCCKOro si3blka B y30€KCKHX IIKOJIaxX
npeaycMaTpuBaia paclpeiesieHne ydauuxcsl y30€KCKUX IIKOJ Ha TPU YPOBHS BIAJCHUS
pycckuMm sa3pikoM (Al, A2, Bl) u ux nanpHeimee oOydyeHHE MO JAAHHBIM MPOrpaMMaMm,
ucxonasa n3 Mmeroauku PKU.

B nepBrie nBe Hemenu pOCCHMHCKHE MENaroru Moceuiaiv CBOMX Y30€KCKHX KOJUIET,
HaOMIOJanM 3a METOJMKAMM U OpraHu3alueil ydeOHOro Impolecca, JaBajld CBOU
pexomenaanuu. Mcxons U3 onbiTa mocelleHus 0ojee 1eCATH YPOKOB PYCCKOIo S3bIKa B 56
mkosie My3pobarckoro paiiona CypxanmapbuHckon obsactu u 14 mkone Kapakymbckoro
paiiona byxapckoii o6sactu, ObUIM OOHApYXEHbl YETKUE MPOSIBICHUS CleayIolen
TEHJEHUMU B U3YYEHUH NPUMEHEHUS ayAHMOBU3YaJIbHBIX METOJOB M CPEICTB HAa YpOKax
PYCCKOrO si3blKa: Y30€KCKHE MeAaroru cjiadbo UCHOJIb3YIOT WJUIIOCTPAaTUBHBIM MaTepual,
MaJi0 BPEMEHM YJIEISIOT Pa3BUTHUIO PEUEBBIX HABBIKOB, W JIOBOJBHO PEAKO IPOBEPSIOT
nomariHee 3aganue. B 47-oi mkone baiicyHckoro paiioHa yiena 00CTOsUId HECKOIBKO JTyUIlle
BBH Ty OOJIce KaueCTBEHHOM MOArOTOBKH IeJIcOocTaBa.’

Tem He MmeHee, NpU ONEPUPOBAHUM TEPMHUHOM «ayIMOBHU3YaJbHBIE CPEIACTBA» MBI
HUKOUM 00pa3oM HE UTHOPUPYEM MOHSATUE «aIMOBU3YaTLHOTO METO/1a», PUTYpPUPYIOLIETO B
Ha3BaHUU JUCCEPTALIMOHHOM paborel. [loToMy Kak 3TOT MeETOA  3aJIeHCTBYET
ayJIMOBHU3YyaJIbHbIE CPEACTBA KaK O0BEKT yUeOHO-OpraHU3aMOHHOM eI TENbHOCTA U IOTOMY

® Ymapos, A. (2022). OUEHKA PE3VJIbTATOB TECTUPOBAHMUS [10 PYCCKOMY SI3BLIKY B COBPEMEHHOM
VY3BEKCKOMU IIIKOJIE: ITPOBJIEMBI U ITEPCIIEKTHUBBI. Science and innovation in the education system, 1(6), 110-114.




KOHICIITYAJIbHO M IIPAKTHYCCKHU 3dBHCHUT OT HCTO. Bem, COIJIaCHO OCHOBOIIOJIAraromemMy

MIPUHITUITY HAYYHOTO JCTEPMUHHU3MA CITeI(PHKa METO/Ia ONIPEACIIICTCS XapaKTepOM CBOETO
o0bekTa (a TaKXKe IEeTbl0 OCYIIECTBISIEMON TMeJarornyeckoil paloThl, €clu JenaThb
METOJI0JIOTHYECKYIO MOTPABKY Ha MOCTHEKJIACCUYECKYIO PalMOHAIILHOCTD,
IIPEICTABICHHYIO B Teopusix HayyHoro 3HaHus T.Kyna, K. [Tonnepa u 1. ®eitepabenna).

YuuteiBas TOT (akT, YTO HKCIOJIB30BAHHE AayJUOBU3YAIHHOTO METO/NAa BHYTPHU
OpPraHW3allMOHHBIX, & HE METOIUKO-AUIAKTHIECKUX (opM ydeOHOro mporecca, TOIbKO
HAYMHAET TOTAIaTh B MPEIMETHYIO Cpepy HOBBIX TYMAaHUTAPHBIX UCCICIOBAHUN - TaHHBIN
croco0 paboThI ¢ HEH ellle HeIOCTaTOYHO IKCIUTUIIMPOoBaH. Ho MBI y)ke HAauMHAEM TBITaThCA
aHAIM3UPOBATH ATOT (PEHOMEH B COIMOCTABUTEIBHBIX KOPPEIAMUSIX K TPATUIIMOHHBIM U
MHHOBAIIMOHHBIM METOIUKAM HPENOAaBaHus PYcCKOro s3bika 1mo cucreme CPJISI u PKI.'

He mMeHee BaXHO BHEAPSATHh B CUCTEMY TMOBBIIMICHHUS KBATU(PUKAIIMN YIUTEIICH HAaBBIKA
BEJICHUSI TPOEKTHOW JEATeTbHOCTH. Tak Kak C TOMOINbI0 HHUX TMEJarord ydJarcs
CaMOCTOSITEIILHOMY KPUTHYECKOMY MBIIIICHUIO, YMEHHIO paboTaTh ¢ HHPOPMAIMEH: MOTYT
Pa3MBITIUISTh, ONMPAsCh Ha 3HaHNE (PAKTOB, 3aKOHOMEPHOCTEH HAYKH, IeNIaTh 000CHOBAHHBIC
BBIBOJ/IbI; TMPUHUMATh CaMOCTOSITENIbHbIE apryMEHTHUPOBAHHBIE pelIeHHs; padoTaTh B
KOMaH/Ie, BBHITIONHSS pa3HbIe COIHAIBHBIC POJIH, - TO €CTh BCE BBINICHA3BAHHBIC YMEHUS
OTHOCSITCS K MPOoGheCCHOHAIBHON JEATEeTFHOCTH YEIOBEKa U K B3aUMOJICHCTBUIO YEIOBEKa U
colManbHoi chepb»®,

[Tpudyem oOyueHne HaJO MPOBOAUTH OTHOCUTEIIBHO BCEX ATANOB PabOTHI C MPOEKTOM:
NOJIrOTOBUTENBHBIM (T/I€ BBHIOMpAETCS TeMa, ONPENeNsIOTCs LEeTU U Pe3yNbTaThl MPOEKTa,
dbopmupyroTcs pabouue Tpynnbl YYaCTHUKOB IMPOEKTA), WCIOIHUTEIbHBIM (COBMECTHBIM
noucKk uHGOpMAIMK, €€ OOCYKIeHHEM, BBIOOPOM CIIOCOOOB peanu3aldd MTPOeKTa, C
napaJiyIeIbHOW OTPaOOTKON SI3BIKOBBIX KOMIIETCHITUN W MPUMEHEHUEM PEUEBBIX 00pa3IoB B

7 Vmapos, A. (2023). UCITIOJIb30BAHUE AY JMOBU3Y AJIbHBIX TEXHOJIOT U HA YPOKAX PYCCKOI'O
SA3bIKA. Hoicmumouti-eymanumap gannaprure 0013apb myammonapu/Axmyanvusie npobiemsvl COYUAnbHO-2YMAHUMAPHBIX
nayx/Actual Problems of Humanities and Social Sciences., 3(11).

8 [Tonat E.C. CoBpeMeHHbIE TIelarormyeckie U WHPOPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B CUCTEME 00pa30BaHUS:

y4e0. mocoOue NIl CTYACHTOB BBICIIMX Yy4eOHBIX 3aBefieHUH. — M.: M3marenbckuil eHTp «AKaaeMus»,
2007. - 368 c. C.200.




caMOM TPaKTUKE MOJECIUPOBAHUS OOMIMX HJIEH), OTAaloM TPE3EHTAIMU MPOCKTa

(memMoHCTpalusl JOKYMEHTaIbHO O(OPMIIEHHBIX MaTepHalioB, OTYETOB O IPOBEACHHBIX
MEpPONPUATUAX MU T.J.), dTana MOJABEICHHUS WUTOTOB IPOEKTHOM paboThl (00IIas OIEeHKa
COJIep KaHMsl MPOEKTA, BKIIIOYAIOIAst B c€0s1 KOHIIETIINIO MPOEKTa, €ro KOHEUHbIN pe3ybTarT,
KauecTBO OQopMIIeHUST pPabOThI, COMPOBOXKIAEMOE KOHTPOJIEM YCBOCHHUS SI3LIKOBOTO
Marepuaiga W pPa3BUTHUS PEUYEBOM M KOMMYHHUKATHUBHOW KOMIIETEHIIMM WCIIOJIHUTENIEH
MIPOEKTA).

Ecnu mkonpHBIN KOMIEKTUB COTJIACEH MCTIPABUTh OOHAPYKEHHBIE B HEM HEIOCTATKH,
HO HE BJIQJICET TEXHOJIOTHUAMH X YCTPAHEHUS, MPOBEPSIONINN METOAUCT JOKEH OOBICHUTh
eMy, Kak 3TO chaenarb. M TONbKO eciM y4YyuTenb WM JUPEKTOpP 00pa3oBaTEIbHOIO
YUpEeXKACHUS TPOLIET MPOLEeaypy IMepeoOydeHusi, HO MOCie ATOro HE CMOT YCTpaHUTh
OIIHUOKY, €r0 OTCTPAHSIIOT OT 3aHUMAEMOMN JTOJDKHOCTH WX JIMIIAIOT JIUIICH3UM.

Nuaue MBI pucKyeM TONYy4HUTh HEMpo(ecCHOHANBHBIN, OECIUIOAHBIN KOHTPOJb, 1ETh
KOTOPOro - caMoobecrnieueHue cedsi OropokpaTHIecKor paboTol 3a CYET KOHTPOIUPYEMOTro
00bEKTa MYyTEM CO3/JaHUS HMCKYCCTBEHHBIX aJIMUHUCTPATUBHBIX OapbepoB Ha MyTH
nearoruueckon aestenbHocTi. KOHTpOab paau KOHTPOISI, KaK M BJIACTh paju BIACTH —
000paYMBaIOTCS KOJIOCCATBHBIMU U3JIEPKKAMHU JIJIsI TOCYIapCTBA.
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MAKTAB EIIUJATY BOJIAJTAPJIA PAXUT ACOPATJIAPUHUHT
YYPAIIMN.
HebmaroBa Madryna Paxum Kusu.
Kusunrena TTh nequatp mmdokopu, 996495317,
nematovam913@gmail.com

AnHoTanms: Paxut — 0y D BUTaMUHM €THIIMOBYMINIUA €KW YHUHT METa0OIU3MHU
Oy3WJIMIIIM HATHXKACHA 103ara KejaaJaural Kacauluk 0ynuo, acocan Oomnanapia ydupaam Ba
CYSKJIApHUHI MUHEpaJUTallyBUHU Oy3amu. YmlOy makonaaa makTtad €mmaaru Oomanapiaa
PaxXUTHUHT aCOCUM acopatiiapy, yJIapHUHT KJIWHUK KYPUHUILIU Ba OJJAWHU OJIUII Yopajapu
KYpUO YMKHUIIAIH.

Kamut cy3nap: Paxur, Makrad €mmpmaru Oonanap, Acopatiap, D Buramunm,
Cysxnap munepauiamysu, Octuomananusi, Ckener nedopmanusiiapu, Juarnoctuka

Kupumn:Paxut - (rpex Twimaan onuHrad Oynu0, xpeber, yMypTKa MOTOHACH JeTaH
MaHOHU OWJIUpaau) KyKpak Ba spTa €mgaru Oonajap KaccauMru Oyinud, CySKIapHUHT
MUHEPATU3AIUACUHUHT €TUIIMOBUWINTH Ba CYSK XOCWI OYIUIIMHUHT OY3WIMIIK OuiaH
KeuaJuran kacaukaup. Butamun «JI» Ba yHHHr MeTaOOJIUTIApU ETUIIMOBUYMIUTH
KaCaJUIMKHUHT aCOCUH MaTOreHeTuk Oyrumu O0ynu0, xu3mar kunaau. bouutanrua naspu 2-3
olinukna OomumaHagau. BereraruB acab cucremacu Oy3uiuiny Ky3atwiaau. boma 6e3oBTa
YHUKYCUJaH Te3-Te3 yuronaau. bosa kym tepiaiau. boHUHT 3HCa coXacu1a cod TYKUIaau.
Cuiiaukaan aMMuaKk Xuau kenubd typaau. Paxut acocan knuuk €uigaru Oonanapaa yapanau,
JIEKWH YHHUHT acopaTiapu MakTab €mmpary Oonanapaa XxaM cakjaHUO KOJIUIIM MyMKHH. D
BUTAMUHU E€TUIIIMOBYWINIY, KaJblUi Ba PocPOpHUHT CysaKIapaa TYFpU >KOMIAIIMACIUTU
HaTHXKacuaa CysKiaap Ba OOIIKa TYKMMaapaa >KUIIUN Y3rapunuiap Kysatuiaau. Makrad
émmaaru Oonanapaa paxurT acopatiiapu Cysk Aedopmarusiapy, Mymakiap 3audaura Ba
YMYMHH CysSK TU3UMHU OniIaH OOFJIMK MyaMMOJIap KYPUHUIITNIA HAMOEH OYIIUIITN MyMKHUH.

PaxutHuHr MakTab €muaaru Oonanapaa yupaiiural acocuii acopatiiapu:

1. Cxener nepopmarnusinapu:- O iyicuMon o€knap (Bapyc nepopmarusicu): by xonat
0€K CYSKJIIApUHMHAT TYFPHU YCMACIIMIU HaTHKACcH/Ia ro3ara Keiaaau.- Xapd HYyImcuMoH o€kiap
(Banryc nedopmartusicn): O€xyiap TyFpu ycMacnuru Tydaiiin yctura kapad OykkaH XoJiar.-
Kudos Ba cxonmos: ben €ku kykpak Kucmiapujaru cyskiap neopmaiuscu HaTHKacuaa

ro3ara Keiaaau.
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2. Mymak Ba Oormamiuap Myammonapu: - Mymaknap 3auduurua: Mymak

TYKUMalapuaa KaJbLMHHUHT KaMJIMTH HaTWXKAcuJa MYLIAKJIAPHUHT KYYCHU3JIMTH. -
['unotonus: Mymak TOHYCHHUHI TAacTIWTH, Oy Xonar Oojanapaa *UCMOHUN (aonusiTra
cajouil TabCcup KypcaTaau.

3. JIMKKaT Ba aKkJIUii pUBOXJIAHUII OWsaH OOFNIMK Myammonap: - KoHieHTpauus Ba
OUKKATHU HUFUIIa KUMMHYWIMKIap: D BUTaMUHM €TUIIMOBUMIMIM Hadakar cyskiap,
OaJIKM MapKas3uil HEpPB TU3MMHIa XaM TabCUp KypcaTaau. - AKJIUMN PUBOXKIAHULIAA OPTIA
Konuul: Etapnyu BUTaMUH Ba MHUHEpAJJIAPHUHT €TKa3uO Oepuiuiliyd TabMHMHJIaHMaraHuia,
OO0JaJIapHUHT aKJIUi PUBOMKIAHUIIMA XaM KEUUKAJIH.

PaxutHn nnarnocrukananmt:

1. KnuHuk xypuHuII: DBEeMOpHMHI yMyMH XOJIaTH, CYSK Ba MYIIAKIAPHHUHT
KYPUHUILH Ba IIUKACTIAHUII OEJITUIapu.

2. Jlabopatopusi Tekmupysiapu: Konmaru kamenuii, dochop Ba D BuUTaMuHU
JapakajJapyuHU TeKIIUPHULL.

3. Pentrenorpadus: Cysaknapaaru aedopmaiivis Ba Y3rapuiuiapHi aHUKJIAIll.

[IpodunaxTuka Ba Tepanusi:

1. D BuramuHM Ba KaJpLUi Kymumuyaigapu: - D BuramuHm Kymmmuanapu: OBKaT
palMoOHWra KUPWUTHUIN €KW Tpernapariap KypuHumuaa KaOyn kwmm. - Kanbimit
kymumyanapu:  CysSKIapHUHT  MUHEpAJUIAIlyBUHM  TabMMHJAII  yYYYH  KajblUH
npenapatiapuHu KaOysl KU,

2. O3UK-0BKAT TapKUOWHU y3rapTupuil: - D BuTaMuHura 6o Mmaxcynotiap, MacajaH,
OaJIMK MOWH, CYT MaxCyJIOTJIapH, TyXyM Ba OOLIKA O3UK-OBKATIAPHU PAllMOHTa KUPUTHILL

3. Kyém nypunan doitnananumnt: - Ky€m Hypu ocTuaa KYmpoK BaKT YTKA3HII, YYHKU
Ky€m Hypu Tepujaa D BUTAMUHYM CUHTE3UHU parOaTIaHTHPAIH.

4. Xucmonuit Mamknap Ba peabuwnurauus: - CysHran Ba MyIIakJap TOHYCHHH
OLIMPHUII YIYH KUCMOHUHN MallKJ1ap OUIaH IIyFyJUTaHUIL.

Xynoca:Makra® €mmpard OoJslajapia paxXWUTHUHT acopatriapd yJapHUHT YMYMHMA
PHUBOKJIAHMILY Ba Xa€T cudarura canOuil TabCcup KypcaTaau. Y oy MyaMMOJIapHU aHUKJIAII
Ba Y3 BakTuAa JaBoJialll, IIYHUHTJEK, camapaiy MNPOPUIAKTUKA YOpaJapUHU KYpHUII

OOJaJIapHUHT COFJIOM YCHUIIIMHY TabMUHJIAIITa Epaam Oepasu.
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BOSHLANG’ICH SINF O°QUVCHILARINI O’QITISHDA ZAMONAVIY
INNOVATSION METODLARDAN FOYDALANISH.
Safarova Gulchiroy Odil gizi
Navoiy viloyati Uchgquduq tuman 20-maktab boshlang'ich ta'lim o'gituvchisi.

Annotatsiya: Boshlang‘ich sinflarni o‘qitish bolalarning akademik va ijtimoiy
ko‘nikmalarini rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega. Ushbu maqolada boshlang‘ich
sinflarni o‘qitishning asosiy jihatlari, pedagogik metodlari, bolalarning rivojlanishiga
ko‘maklashuvchi usullar va o‘qituvchilarga tavsiyalar ko‘rib chiqiladi. Shuningdek,
boshlang‘ich sinflarda ta’lim jarayonini samarali tashkil etish uchun foydalanilgan
adabiyotlar ro‘yxati ham taqdim etiladi.

Kalit so‘zlar: Boshlang'ich ta'lim, o'gitish metodikasi,pedagogik yondashuvlar,
bolalar rivojlanishi,ta'lim resurslari, o'gituvchi tavsiyalari,dars rejalari,Innovatsion
texnologiyalar

Boshlang'ich sinflarda ta'lim jarayoni muhim ahamiyatga ega, chunki bu davr
bolalarning asosiy bilim va ko'nikmalarni egallashlari uchun asosiy poydevor
hisoblanadi.Boshlang'ich sinflarni o'qitish jarayoni bolalar uchun hayotiy muhim
ko'nikmalarni rivojlantirishning dastlabki bosgichi hisoblanadi. Ushbu davrda bolalar asosiy
fanlardan boshlang'ich bilimlarni egallaydi, o'gish, yozish va hisoblash ko'nikmalarini
shakllantiradi va ijtimoiy muhitga moslashadi. Bugungi kunda pedagogik nazariyadan
tashqgari zamonaviy pedogogik amaliyot jarayonlarida innavatsion metodlardan foydalanish
zamon talabi darajasiga globallashdi. Ta’lim jarayonida yangidan yangi metodarni qo’llash
hozirgi kundagi o’quvchilarni boshlang’ich ta’limning obyektlaridan biriga aylandi.
Innovatsion faoliyat davlat siyosati darajasiga ko’tarilib, hukumatimizning 2020-yil 7-
aprelda qabul qilingan “Innovatsion faoliyat to’g’risida” O’zbekiston Respublikasining
qonuni, “2022-2026 vyillarda O’zbekiston Respublikasining innovatsion rivojlanish
strategiyasini tasdiqlash to’g’risida”gi Prezident Farmoni gabul qilindi. Ta’lim tizimida

innovatsion deyilganda, ta’lim maqgsadi va mazmuniga yangilik kiritish, yangicha
yondashish, pedagog va talabaning hamkorligidagi faoliyatini tashkil etish, pedagogik
texnologiyalarni takomillashtirish jarayoni, ta’limning uslub, shakl va vositalarining

majmuasi tushuniladi. Bugungi kunda “O’quvchilarni imtihonni bir xil eski uslubda o’tkazish
uchun o’quv dasturini 0’qishga majburlashdan ko’ra, turli xil yangi va innovatsion g’oyalarni




qo’llash orqali ularning aqliy xulg-atvorini oshirishga ko’proq e’tibor qaratadigan o’qitish
usuli oddiy so’z bilan aytganda, zamonaviy o’qitish metodlaridir”.

Pedagogik Metodlar.Boshlang'ich sinflarni o'gitishda go'llaniladigan asosiy pedagogik
metodlar quyidagilardir:

1. Faol o'qgitish usullari: Bolalarni dars jarayonida faol ishtirok etishga jalb etuvchi
metodlar.

2. Integratsiyalangan darslar: Turli fanlarni bir-biri bilan bog'lab o'gitish.

3. Interfaol metodlar: O'yinlar, rolli o'yinlar, munozaralar va guruh ishlari.

4. Audiovizual vositalar: Multimedia resurslari, interaktiv taxtalar va kompyuter
texnologiyalari.

Amaldagi usullar yangi avlod talabalari bilan unchalik samarali ishlamaydi.
Standartlashtirilgan ta’lim bolaning individual fazilatlarini va ijodiy o’sishga bo’lgan

ehtiyojni hisobga olmaydi. Eski usullar bilan hal qilib bo’Imaydigan gator muammolarga
garamay, innovatsiyalarni joriy etishda giyinchiliklar mavjud. O’qituvchi tushunishi kerakki,
innovatsion usullarni joriy etish nafagat o’quvchilarga materialni yanada samarali
o’zlashtirishga yordam beradi, balki ularning ijodiy salohiyatini rivojlantiradi. Lekin bu
o’qituvchining o’z intellektual va ijodiy salohiyatini ro’yobga chiqarishiga ham yordam
beradi. Biz zamonaviy o’qitish usuli deb atagan yangi o’qitish usuli ko’proq amaliy faoliyatga
asoslangan bo’lib, o’quvchining ongini markazlashtiradi va bu ularni o’rganish jarayoniga
to’liq jalb qiladi. Zamonaviy o’qitish usulida o’quv dasturini o’qitish va rejalashtirish
o’quvchini asosiy magsad sifatida ushlab turish bilan amalga oshiriladiBolalar rivojlanishiga
ko‘maklashuvchi usullar:

1. Individual yondashuv: Har bir bolaning rivojlanish darajasiga garab yondashish.

2. Psixologik qo‘llab-quvvatlash: Bolalarga psixologik yordam ko‘rsatish va ularning
ruhiy holatini nazorat qilish.

3. Motivatsiya: Bolalarni rag'batlantirish va qizigishlarini oshirish uchun turli
rag'batlantiruvchi tadbirlar.

So’nggi yillarda fan va texnika sohasidagi bilimlar ko’lami keskin oshdi, insonning fan
va texnika sohasidagi yangi bilimlarga moslashish gobiliyati ham oshdi. Shunday qilib, turli
sohalarning noma’lum va ochilmagan sohalarini o’rganish uchun innovatsion va ijodiy
aqllarga katta ehtiyoj bor. Zamonaviy dunyo va bilimga asoslangan texnologiya davriga dosh
berish uchun zamonaviy usullarni qo’llash rivojlangan dunyoda kuchli bo’lishning yagona




vositasidir. Zamonaviy o’qitish, shubhasiz, zamon talabidir, chunki uning zamonaviy davrda
dolzarbligi. llm-fan va texnika sohasidagi inqilob rivojlanish yo’lida yuzaga keladigan har
qanday holatlarni hal qilish uchun buyuk g’oyalar va keng qamrovli harakatlarni talab qiladi.
Buning barchasi buyuk o’quvchilarning kichik yelkalarida. Demak, talabalarga nafaqat bilim
berish, balki ularning malakasini oshirish juda muhim. Turli xil o’qitish usullarini batafsil
o’rganib chigqandan so’ng, biz qaysi pedagogik o’ qitish usuli yaxshiroq ekanligini ayta
olmaymiz! An’anaviy o’qitish usullari ham, zamonaviy o’qitish usullari ham o’zining ijobiy
va salbiy tomonlariga ega. Ular o’xshash, ammo bir-biridan farq qiladi. Zamonaviy o’qitish
usullarining afzalliklari uning asosi sifatida an ‘anaviy o’qitish usullarini hisobga olishi va
o’quvchilar yangilarini 0’z ichiga olgan holda uni butunlay e’tibordan chetda qoldirmasliklari
kerak. Biroq, zamonaviy o’qitish usullari hozirgi asrga atrof-muhit va muhit bilan engish
uchun mos keladi.

Xulosa:

Boshlang'ich sinflarni o'qitish jarayonida to'g'ri pedagogik metodlarni go'llash, bolalar
rivojlanishiga ko'maklashuvchi usullarni izchil amalga oshirish va o'gituvchilarga tegishli
tavsiyalarni berish orgali ta'lim sifatini oshirish mumkin. Mazkur magola boshlang'ich sinf
o'gituvchilariga foydali ma'lumotlar va amaliy tavsiyalarni tagqdim etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Vygotsky, L. S. (1978) - "Mind in Society: The Development of Higher
Psychological Processes"

2. Piaget, J. (1952) - "The Origins of Intelligence in Children"

3. Bruner, J. (1960) - "The Process of Education”

4. National Association for the Education of Young Children (NAEYC) -
"Developmentally Appropriate Practice in Early Childhood Programs Serving Children from
Birth through Age 8"
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COVID-19 BILAN KASALLANGAN BOLALARDA PREMORBID FON
KASALLIKLARNI UCHRASHINI BAHOLASH

Ashurova Aziza Shuxratovna
Toshkent tibbiyot akdemiyasi Termiz filiali

Dolzarbligi: Butun jahon sog’ligni saqlash tashkiloti ma’lumotlariga kura
pnevmoniya, aynigsa, 5 yoshgacha bo'lgan bolalarda kasallanish va o'lim darajasi yugori
bo'lganligi sababli pediatriyaning eng dolzarb muammolaridan biri bo'lib golmogda. Amalga
oshirilgan tadgigotlarning aksariyati jamiyat tomonidan olingan og'ir pnevmoniya va undan
kelib chigadigan asoratlar bilan bog'lig. Biroq, SARS-CoV-2 COVID-19 bilan og'riganidan
keyin ambulatoriya amaliyotida wustunlik qgiladigan jamoat tomonidan olingan
pnevmoniyaning yengil va o'rta og‘ir shakllari tadgigotchilar uchun jiddiy muammolarni
keltirib chigarmaydi.

So‘nggi Yyillarda havoning ifloslanish darajasi sezilarli darajada oshdi va buni
tasdiglovchi ko‘plab dalillar mavjud mayda zararlovchi zarrachalar ta’sirida nafas olishni
salbiy ogibatlariga olib kelishi mumkin. Ekologik ta’sirning sog‘liqga ta’siri prenatal davrda
havoning ifloslanishiga, aynigsa o‘pka bronx organogeneziga ta’sir gilishi mumkin.

Tadgiqot magsadi: Covid-19 bilan kasallangan bolalarda premorbid fon kasalliklarni
uchrashini baholashdan iborat.

Tadgiqot usullari va natijalari: Tadgigot tekshiruvni Surhondaryo viloyat bolalar
kop tarmogqli tibbiyot markazi va Termiz shahar bolalar yugumli kasalliklari Arhiv xonasidagi
2019-2021 yilgacha bo‘lgan muddatda Covid-19 bilan kasallangan bolalarning kasallik tarixi
retrospektiv tahlili olib borildi. Tekshiruvda 100 nafar 5 yoshgacha bo‘lgan bolalar olindi.
Tekshiruvmizdagi bemor bolalar jins buyicha deyarli farq kuzatilmadi.

Bemorlar onasida epidemiologik anamneziga surab-surishtiruvga ko‘ra xomiladorlik
davrida asosan anemiya (46%) va xomiladorlik toksikozi (34%) uchradi.

Kuzatuvdagi asosiy guruh bemorlarda premorbid fon kasalliklar jami 68 nafar (75,5%)
bemorlarda uchradi. Yoshi bo‘yicha guruhlanganda 1-3 yosh bolalarning 13 nafarida
(76,5%), 3-5 yosh bolalarning 26 nafarida (72%), 5 yoshdan yuqori bolalarning 29 nafarida
(78%) premorbid fon kasalliklar uchradi. Premorbid fon kasalliklar tahlilida barcha
yoshdagilarda quyidagicha natijalar olindi: Asosan, anemiya I-IlI daraja 20 nafar (22%),




dizbakterioz 19 nafar (21%), Asab tizimining perinatal shikastlanishi (ATPSh) 10 nafar
(11%) bemorlarda kuzatildi. Kam nisbatta, raxit I-1l1 daraja 6 nafar (7%), ogsil energetik
yetishmovchilik (OEE) 8 nafar (9%), ekssudativ kataral diatez 5 nafar (5,5%) bemorlarda
aniglanib barcha xolatlarda bronxopnevmoniya bilan asoratlandi. Nazorat guruhidagi
bemorlarning 32 nafarida (64%) fon kasalliklar aniglanib shundan 9 nafari (18%) anemiya,
12 nafari (24%), dizbakterioz, 9 nafari (18%) ATPSh, 1 nafardan (2%) bemorlar raxit va
ekssudativ kataral diatez bilan og‘riganliklari kuzatildi.

Xulosa: Covid-19 bilan kasallangan bolalarda premorbid fonga ega bo‘lmagan
bolalarda nisbatan o‘pka-bronx kasalligi atipik (subklinik) shakllarda kechganligi tufayli
ularni boshga bronx-o‘pka kasalliklari bilan qiyosiy taqqoslab tashxis qo‘yish muxim
axamiyatga ega. Aks holda ushbu yengil shaklda kechayotgan o‘pka-bronx kasalliklari
bolalar atrofidagilar uchun infeksiya manbai bo‘lib hisoblanadi.




MAHALLADA MILLATLARARO TOTUVLIKNI TA'MINLASHNING AYRIM
JIHATLARI XUSUSIDA

Fayzulla Tolipov
Toshkent davlat igtisodiyot universiteti professori, tar.f.d.
Ulug'bek Qo'yliev
Toshkent davlat igtisodiyot universiteti magistranti.

Annotatsiya: maqgolada O'zbekiston mahallalarida yashayotgan barcha millatlar
o'rtasida tinchlik, osoyishtalik, bargarorlikni saglash, millatlararo totuvlikni ta'minlashning
ayrim jihatlari hagida so'z yuritilgan. Unda mamlakatda yagona magsad yo'lida mehnat
gilayotgan turli millatga mansub Kishilar o'rtasida o'zaro hurmat, do'stlik va hamjihatlikni
garor toptirish va mustahkamlashda davlatning o'ziga xos ichki va tashqi siyosatining muhim
jihatlari bayon gilingan.

Kalit so'zlar: mahalla, millat, totuvlik, O'zbekiston, aholi, xalqg, siyosat, davlat,
osoyishtalik, bargarorlik, tinchlik, Milliy markaz, mentalitet.

O HEKOTOPBIX ACITEKTAX OBECIIEYEHUSA MEXXHAIIMOHAJIBHOI'O
COI'JIACHUS B MAXAJJIAX

AHHOTAIMSI: B CTaTbe TOBOPUTCS O HEKOTOPHIX acleKTax oOecredeHus Mupa,
CIIOKOMCTBMS, CTaOMJIBHOCTM M MEKITHMUYECKOTO COIIACHSl CpPeaud BCeX HalMH
MPOKUBAIOIINX B MaxaJuiax Y30ekucTaHa. B HeM olucaHbl BaXKHbIE aCIIEKThl BHYTPEHHEHN U
BHEIIHEHN MOJUTUKHU TOCYIapCTBa M0 YCTAHOBJICHUIO M YKPEIUIEHUIO B3AUMHOTO YBAXKCHUS,
JIPYXKOBI ¥ COTUIAPHOCTH MEXK]Y JIFOJIbMU Pa3HBIX HAIlMOHATBHOCTEH, paboTaloOMUMK paau
oO11eit 1enu B cTpaHe.

KioueBble ciioBa: Maxajls, Halus, corjiacue, Y30€KHMCTaH, HaceleHue, Hapoj,
MOJINTUKA, TOCYIapCTBO, CIOKONCTBHE, CTaOWIBHOCTh, Mup, HalmoHanbHBIN 1EHTP,
MEHTAJIUTET.

ON SOME ASPEKTS OF ENSURING INTERETHNIK HARMONY IN
MAHALLAS
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Abstrakt: the artikle talks about some aspekts of ensuring pease, tranquility, stability,
interethnik harmony among all nations living in the mahallas of Uzbekistan. It deskribes
important aspekts of the state's distinktive domestik and foreign polisies to establish and
strengthen mutual respekt, friendship and solidarity betveen people of different nationalities
vorking tovards a kommon goal in the kountry.

Key vords: neighborhood, nation, soglasie, Uzbekistan, population, nation, politiks,
gosudarstvo, spokoystvie, stability, pease, national senter, mentality.
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Azaldan o'zbek mahallalarida turli millatga mansub xalglar birgalikda yashab
kelganlar. Bugungi kunda O'zbekistonda faoliyat yuritayotgan mahallalar haqiqiy
bag'rikenglik va millatlararo totuvlik timosliga aylangan. Shubhasiz ularda turli millat
vakillari o'zbeklar bilan yonma yon va aralash yashab keladilar. O'zbekistonda yashayotgan
har bir millatning umumiy manfaatlari bilan birga o'z gadriyatlari ham bor. Umumiy gadriyat
va manfaatlar bir-biriga uyg'un bo'lib, u respublikamiz milliy siyosatida muhim ahamiyatga
ega bo'lib bormoqda.

Bugungi kunda O'zbekiston mahallalarida 130 dan ortig millat vakillari yashamoqda.
O'zbekiston kabi ko'pmillatli mamlakatda turli millatlar manfaatlarini uyg'unlashtirish, ular
orasida totuvlikni ta'minlash taraqqgiyotning hal giluvchi omillaridan biri hisoblanadi. Zero,
millatning istigboli boshga xalglar va mamlakatlarning taraqgiyoti, jahondagi vaziyat va
imkoniyatlar bilan bog'ligdir. Dunyoda yashayotgan barcha millatlar orasida tinchlik,
osoyishtalik, bargarorlik, hamkorlik, hamjihatlik, teng huqugli munosabatlar bo‘lmasa, ular
o'zining porloq istigbolini qura olmaydilar. Shunday sharoitda jamiyatimizda millatlararo
totuvlik g'oyasi mazkur masalani to'g'ri hal gilishga yordam beradi. Bu g'oya — bir jamiyatda
yashab, yagona maqgsad yo'lida mehnat gilayotgan turli millat va elatlarga mansub kishilar
o'rtasidagi o'zaro hurmat, do'stlik va hamjihatlikning ma'naviy asosidir. Bu g'oya — har bir
millat vakilining iste'dodi va salohiyatini to'la ro'yobga chigarish uchun sharoit yaratadi va
uni Vatan ravnagqi, yurt tinchligi, xalg farovonligi kabi ezgu maqgsadlar sari safarbar etadi.

Millatlararo totuvlik -bu muayyan hudud, davlatda turli millat vakillarining hamjihat
yashashi, hamkorlikda faoliyat yuritishini ifodalaydi. Boshgacha aytganda, millatlararo
totuvlik g'oyasi turli xalglar birgalikda istigomat giladigan mintaga va davlatlar milliy
taraqqiyotini ta'minlashga xizmat giladigan omildir. U dunyoning turli mintagalarida yoki bir
davlat va jamiyatda yashab, yagona maqgsad yo'lida mehnat gilayotgan turli millat va elatlarga
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mansub kishilar o'rtasida o'zaro hurmat, do'stlik va hamjihatlikni qaror toptirish va
mustahkamlashning ma'naviy asosidir. Bir necha ming vyillik tariximiz shundan guvohlik
beradiki, olijanoblik va insonparvarlik, millatlararo totuvlikka intilish xalgimizning eng
yuksak fazilatlaridan hisoblanadi. Bu boradagi an'analar ugungi mahallalarimizda
ajdodlardan-avlodlarga o'tib kelmoqda.

O'zbekiston Respublikasining Yangi tahrirdagi Konstitutsiyasining 8-moddasida
«O'zbekiston xalqini millatidan gat'i nazar, O'zbekiston Respublikasining fuqarolari tashkil
etadi», deb aniq belgilab qo'yilgan. «O'zbekiston xalqi» tushunchasi mamlakatimizda yashab,
yagona magsad yo'lida mehnat gilayotgan turli millat va elatlarga mansub kishilar o'rtasidagi
o'zaro hurmat, do'stlik va hamjihatlik uchun ma'naviy asos bo'lib xizmat giladi. Bundan
tashgari Konstitutsiyamizda «O'zbekiston Respublikasi o'z hududida istiqgomat qiluvchi
barcha millat va elatlarning tillari, urf-odatlari va an‘analarini hurmat gilinishini ta'minlaydi,
ularning rivojlanishi uchun sharoit yaratadi», deb ta'kidlangan. Bu borada 1992 yildayoq
milliy-madaniy markazlar faoliyatini muvofiglashtirish va ularga ko'maklashish magsadida
O'zbekiston Respublikasi «Baynalminlal madaniyat» markazi tashkil etilgani bunga misol
bo'ladi. O'shanda 12 ta milliy-madaniy markaz faoliyatini birlashtirgan bu jamoat tashkiloti
bugungi kunda 100 dan ortig markazlar ishini muvofiglashtirib turibdi. Mhallalarda istiqomat
gilayotgan barcha millatlarining o'z ona tilida o'gishi uchun keng imkoniyatlar yaratilgani,
oliy o'quv yurtlari va maktablarda bunga amal gilinayotgani, ko'plab tillarda gazeta va
jurnallar chop etilib, teleko'rsatuv va radioeshittirishlar olib borilayotgani bu boradagi
samarali faoliyatning yaqqol dalilidir.

Azaldan o'zbek mahallalarida milliy mentalitetimizga xos bo'lgan bag'rikenglik
tamoyili ustuvor bo'lib kelgan. Ya'ni, bag'rikenglik xalgimiz milliy mentalitetining muhim
xususiyatlaridan biridir. Har bir davlat, jamiyat bajarayotgan tarixiy vazifani asoslovchi va
barcha ijtimoiy sinflar, tabagalar, millatlar va elatlar, diniy e'tiqodlar vakillarini atrofida
birlashtiruvchi, jipslovchi fazilatdir. Ammo o'zbek xalgining bag'rikengligining o'ziga xosligi
shundaki, bu nafagat o'z oilasi va xalgiga nisbatan, balki boshga xalglarga nisbatan ijobiy
munosabatda bo'lishda ham o'z aksini topadi. Yoki mahalla raislari orasida gozoq,
goragalpog, ozarbayjon, turk, turkman, tojik, tatar millatiga mansub ogsogollar ham faoliyat
yuritadi, bu ham haqiqiy totuvlikning yaqgol dalilidir.

Ko'pmillatli O'zbekistonda respublika Baynalminal Madaniyat Markazi keng ko'lamli
ishlarni amalga oshirmoqgda. Markaz tomonidan mamlakatimiznig barcha hududlarida
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o'tkazilayotgan tadbirlar madaniy, etnik munosabatlarni yanada takomillashtirmoqda,
O'zbekistonda yashayotgan turli millat va elat vakillari o'rtasida do'stlik va bag'rikenglik
munosabatlarini mustahkamlamoqda”-, deb ta'kidlaydi Prezidentimiz Shavkat Mirziyoev
Respublika baynalminal madaniyat markazi tashkil etilganligining 25 yilligiga bag'ishlangan
uchrashuvdagi nutgida . Bunda mamlakatimizda shakllangan milliy va umubashariy
siyosatning muhimligi alohida o'ringa ega. O'zbekiston Respublikasining millatlararo
munosabatlarga oid siyosatining asosiy tamoyillari quyidagilarda o'z ifodasini topgan:
 Millatlar o'rtasidagi munosabatlarda o'zaro uyg'unlikni siyosiy bargarorlik omili
sifatida rivojlantirish;

 Barcha siyosiy jarayonlarda millatlar manfaatlarini aks etishini ta'minlash;

« Milliy o'zlikni anglash jamiyatni demokratlashtirishga undovchi g'oyaviy kuch
ekanligini

anglash;

« Mamlakatda etnik nizolar va millatchilikka yo'l go'ymaslik;

» Respublikada milliy totuvlikni va fugarolik jamiyatini yanada rivojlanitirish;

 Davlat etnik siyosatida shaxs huquglarining ustuvorligini ta'minlash;

« Siyosiy hokimiyat va jarayonlarda turli millatlar ishtiroki hamda manfaatlar

uyg'unligini ta'minlash;

» Millatlar o'rtasida o'zaro hurmat, ishonch, totuvlikni garor toptirish, demokratik,
kuchli fugarolik jamiyat qurish va siyosiy bargarorlik omili ekanligini anglash.

So'nggi yillarda mahallalarda Respublika Baynalmilal Madaniyat markazi tomonidan
“O'zbekiston — umumiy uyimiz” al'bom kitobi, “O'zbekiston — bag'ri keng diyor”,
“O'zbekiston Konstitutsiyasi — buyuk kelajagimiz kafolati”, ‘“Mustaqil O'zbekistonda
millatlararo munosabatlar rivoji” kabi to'plamlar chop etildi. Agar yaqin tariximizga murojaat
etsak, milliy madaniy markazlarning tashkil etilishi mamlakat ichki siyosatining muhim
negizi bo'lganligi ayon bo'ladi.

Buguni kunda respublikamizdagi oliy o'quv yurtlarida turli millatga mansub talabalar
tahsil oladi. Ularga 7 tilda ta'lim beriladi, respublikada 8 ta tilda gazeta va jurnallar chop
etiladi, 12 tilda teleko'rsatuvlar va radioeshittirishlar efirga uzatiladi . Barcha umumiy o'rta
ta'lim maktablarining 845 tasida rus tilida, 491 ta maktabda gozoq tilida, 259 tasida tojik
tilida, 52 tasida turkman tilida, 40 tasida qirqiz tilida, 7 tasida maktabda koreys tilida ta'lim
berish yo'lga go'yilgan .
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Mahallalarda turli millat vakillari o'z milliy bayramlarini nishonlash uchun barcha
shart sharoitlar yaratilgan. Bu borada rus xalgining Maslenitsa, bolgar xalgining Martinitsa,
arman xalgining Vardavar, polyaklarning Dojinki, koreyslarning Chxusok, tatar va
boshgirdlarning Sabantuy, greklarning Oxi singari bayramlari shular jumlasidandir.
Shuningdek, ular o'z navbatida o'zbek xalgining madaniyati, san‘ati, tili va urf-odatlarini
targ'ib gilishga alohida e'tibor garatib kelmoqgdalar. Milliy madaniy markazlar o'z xalglarining
an‘analari, marosimlarini tiklash, ularni O'zbekistonda yashovchi boshga millat vakillariga
yagindan tanishtirishga intilmogda. Mamlakatimizda bugungi kunda 140 ta milliy madaniy
markazlar va 37 ta do'stlik jamiyatlari faoliyat yuritadi.

Bu borada O'zbekiston Respublikasi Prezidenti tashabbusi bilan BMT Bosh
Assambleyasi tomonidan “Ma'rifat va diniy bag'rikenglik” rezolyutsiyasini gabul qilinishi,
shuningdek Samargand shahrida Inson huquglari bo'yicha Osiyo forumini o'tkazilishi xalgaro
hamkorlik alogalari yangi bosgichga chigganligini tasdiglaydi. Muvaffagiyatli amalga
oshirilgan “Mehr-1” va “Mehr-2” insonparvarlik tadbirlari doirasida Suriyadagi qurolli
mojarolar maydonidan va Afg'onistondan 261 nafar fugaro, asosan ayollar va bolalar
O'zbekistonga gaytarib olib kelindi. Ularga zarur tibbiy va moddiy yordamlar ko'rsatildi.

Xulosa qilib aytganda, mamlakatimizdagi mahallalarda barcha millat va elatlarga
yaratib berilgan keng imkoniyatlar, millatlararo munosabatlarni, o'zaro totuvlik va o'zaro
hamkorlikni ta'minlashning muhim asosi bo'lib xizmat gilmogda. Darhagigat, mamlakatda
tarixan shakllangan millatlararo totuvlik va diniy bag'rikenglik masalalari davlat siyosatining
ustuvor yo'nalishiga aylandi. Buning yaqgqol amaliy isboti sifatida respublikada milliy
madaniy markazlar faol ish olib borishi uchun barcha shart sharoitlar yaratildi. Turli millatlar
va din vakillari o'z ona tili, dini, madaniyati, urf-odatlari, an'analarini saglab qolish va
rivojlantirish bilan bir gatorda, ularni keng targ'ib gilishda ishtirok etmogddalar.

ADABIYOTLAR

1. Millatlararo do'stlik va hamjihatlik-xalgimiz tinchligi va farovonligining muhim
omilidir. Prezident Shavkat Mirziyoev Respublika baynalminal madaniyat markazi tashkil
etilganligining 25 yilligiga bag'ishlangan uchrashuvdagi nutqi, Xalg so'zi. 2017 26 yanvar.

2. Musaev O. O'zbekistonda millatlararo munosabatlar rivoji. Monografiya.
Istiglol nuri, -T 2016.

3. Musaev O. O'zbekistonda millatlararo munosabatlar rivoji. Monografiya.
Istiglol nuri, -T 2016.

4, Murtazayva R.H. Oila — 0'zbek xalqi mentalitetining oliy gadriyati. — Toshkent.
«TURON-IQBOLY, 2018. — B. 45.

| - -
|
Il




1930-1940 MTMJIJIAPJIA Y3BEKHCTOH CCP OJIUM CYJIU ®AOJIUATH

M.P. TonuniaueBa
Mup3zo YinyrOek HomMugaru VMV Tapux ¢akyabTeTn V36eKUCTOHHUHT 9HT SHTH TapUXU
Kadeapacu KaTTa YKUTYBUUCH

Annotamusi: By makonmama 1930-1940 immnapna Ys6exucron CCP Ommii cyau
(haonuaTH Tax M1 KWIMHTaH.
Kamnt cy3nap: Y36exucron CCP, 1930-1940 iimmnapaa, Omnuii cyam

30 -innnapaa V36ekucTonaa CyJl TU3MMHM XaJIK CyJjlapu Ba V36exkucron CCP Ouuii
cynunan ubopar sau. by Y3rapumuiap V36exucron Cosernapu Mapkazuii Mxpowus
Komuterrauar 1931 iinn 20 Hrongark Kapopuaa KOHYHIAIITHPHIAH, YHAA "Y36eKucTOH
CCP cyn tuzumu tyrpucuiaa” ru Huzom stHru taxpupaa Kadyin KATHHIA® .

1931 imama Y3CCP MUK Cosern XOpasMHUHI MapKasJaH y30KIard aaoxujaa
IapOUTIIApUHU XucoOra onb, Xopa3M OKPYruHU Ty3ull TYyFpucuaa ¢papmon ynkapau. [y
MyHocabaT OunaH Xopa3M TyMaH cyau Tamkwi 3Twigu. Keitmnuanuk Kamkamapé Ba
Cypxonmapé€ TymaHiapu Ty3winO, yiapaa XaM TyMaH CyJulapy TalTKuI STUJIIH.

IIysnait Kunm6, Taspudnanran gaspaa Yzoekncron CCP Omuit cyam Xopasm TymaH
cymnapunan, keimHyanuk Kamkamapé Ba CypxoHmapé TyMaHJIapWHH Ba PECITyOJIMKAHWHT
KOJITaH KUCMHA (DAONHAT IOpUTAAMraH XalK Cy[JIapUHU Ha3zopar Kwiad. byHmail tuzum
1938 iiungaru cya tusumu Tyrpucugaru KonyH kaOys KWIMHTYHIa Kajap MaBxy/ d/4.

By Bakrra kenu6 V36exucron CCP Onuit CyAHHUHI MIIMAA HIUTAPHHA HA30paT HyIn
OwiaH Kypub yuKuIl Oyiinya OupMyHUa TaxkpuOa TYIIIaHTaH /1.

Onmit cyn TapkuOM Maxauimidi MAUTHA Kajapiap Ownan mycraxkamuanau. [lynmait
kw0, 1932 fimnna Anyus Mapkasuit uaopacuaa y30exinap, TOKUKIAp Ba 00IIKa MaxaTui
MUJIIAT BaKUJUIApUJIaH 52 MachyJl XOAUM HIILIAraH.

Kypu6 umkmnaérran imuiapaa KoMMyHHMCTHK mnaptus Ba Y36ekucton CCP
XYKYMaTHHUHT acocuil BaszudanapuaaH Oupu acijapHU XaKUKWA 030]1 KWIHIIL, YJIapHU
COIMAIIMCTUK KYPUITUIITA KaI0 KUJIHII HIH.

®CY Y3CCP, 1931, Ne25, c1.215




VYa maiTaa Xanau napaHu Talniarad, IKTHCOINH Ba MKTUMOUK-cuécuit xaéraa dao

UIITUPOK 3TraH y30ek aémiapura HUcOAaTaH TEPPOPUCTUK aKTiaap XojaTiapu Te3-Te3 yupad
Typapau. Mucon yuyn, 1930 inn 12 auBapna “IlpaBma Bocrtoka” raseracuma Coser
XyKyMaTH JOyIIMaHjapd TOMOHHIAH Komcomon (aonmu Otua-0ubuan (bem Apuk)
YIUIMPHIIMIINTA Ol MITHKA KypuO unkkan Y3CCP Oumii cymu KydMa ceccHsAcH XaKHaa
MakoJia yon tuiarad. Onuil cyq XyKMura Kypa, >KUHOATYMJIAp KaTTHK KAa30JIaHTaH.

V3CCP IOXK aéJUTapHU XaKUKUM 030/ KWIKIII Macajlacura ajloxujaa axamusit 6epuo,
1931 #un 30 sasaBapnma pecnybnuka cyn opramnapura “‘Ummadiauran  aémurapHUHT
XYKyKJIapMHU XMMOSI KWIMII 4opajapyu TYFpucuaa”’ Kypcarma Oepam’ ymma ¢eonan-0oi
KOJIIMKJIApUra Kapllyd KypalulHUHT aémiapra HUCOATaH axaMHsITH TabKUJIaHTaH Ba Oy
Ba3MATIAP/A CYIJaPHUHT aHUK Basu(anapu 6enrunab Gepunran sam 2,

Via naiitaa kaTTa MEKIOpAArd JaBIaT Ba KaMoaT MYJIKHHU TypyXJap TOMOHHIAH
VFHUpIan xoJaTiapu Te3-Te3 yupad Typapau. Yoy Typaard KUHOSTIapra Kapiiy KypaiiHu
Kyyautupuml ydyH 1932  imn 7 aBryctaa "JlaBmar KOpXOHaJIapW, KOJXO3Jap Ba
KOOINEpaTUBIIAp MYJKHHA XUMOSI KWIMII Ba WXKTUMOUM COIUAIUCTUK MYJIKHU
MycTaxkamiam Tyrpucuzaa' KOHyH1 qI/IKapHJIz[H.” “V36eKHCTOH CCPpa cyn Tu3uMH
Tyrpucunarn Husom™ ra mMyBoduk, Y36exucron CCP Onmii Cyay TOMOHHMZAH IKHHOST
WIUIapU COLMAJIUCTUK MYJIKHH MyCTaxkamiaml OViuda kynm unuiap Kwiran Omuil cyj
ToMoHUaH 7 aBryct 1932 iwina unkkan KoHyH OViinua kypub duKuiap 37u.

Kypu6 umxmnaérran maspaa Cosermap MUK Ba V3Gexucron CCP  Xang
Komuccapnapu Kenranm Y3CCP Amms Xank KOMHCCApIHTH TYFPUCHAA OUP KaTop
Kapopiap YuKapau. Yiap opacuna 1932 itwn uion oiimna Coserinap MUK Ba Y3CCP XKC
Ka6y:1 kuran "Y3CCP Aummst Xalk KOMHCCApIIMry TyFpucnaar HU30MHY Y3rapTupuIn Ba
Tynaupum TyFpuckaa’ ru Kapop? kabyn KUITaHIMIMHU anoXuaa TabKUmIam xkous.'? By
dapmonra MyBoduK Y36xucton CCP Omwmit cyau Ba pecry6iika npokyparypacu Y3CCP
FOXK Tapkubura KUpuTHIIM, FOCTUIUS OpTraHIapyUHU UITUHU TEKIIMPHUII Ba HA30paT KUK
yuyH FOXK kommaa Tamkuwini-KOHCTPYKTOPIUK OYIMMU TaluKui KWiuHad. 1938 inm 13
centsiopna CCCP Cosernnap MUK I[lpesunuymu "CCCP Onuit cyniUHUHT BakoJIaTJIapUHU

10 Y3PMJIA , .P-904-hor, 9- iinrma xum, 29- ui, 40 Bapox.
11 C3 CCCP, 1932, Ne62, ct.360
120y Y3CCP, 1932, Nel7.cr.117-118
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keHrautupuim Tyrpucuaa’ Kapop uukapmau, Oy kapop . 1934  iiun 4 suaBapma CCCP

Cosernapu MUKuunr IX-uakupuk TYpTuHuM ceccuscuna tacaukiaanran’ . Duau CCCP
Omuii cynn Uttudox pecnyOnmkaizapu cyanapura cyl aManuéru Oyiuda kypcatManap
Oepull, MIYHUHT/AEK YMYMHUTTHUQOK (hapMOHJIApU Ba KOHYHJIAPUHHU TYUIYHTUPHUII XYKYKH
ownan 6up Karopaa, Uttud ok pecrmyonukanapu cyn opramiapu GaoiusTH TYFpUCHIa CYPOB
Vrrazum, Uttudox PecmyOmukanapu Onwmit cymnapu IlnenymnapuHuHr OyTYHUTTH(HOK
KOHYHUMJIMTUIa 3uj OyiaraH allpuM Kapopiiapura HOpPO3WIMK OWIJMPUII XYKYKHUra 3ra
oymam.

1934 iun 16 centsdpaa Coserniap MUK Ba CCCP XKCuunr "Cyn Ba npokyparypa
OpTaHIapMHU KalTa TANIKWII STHII Ba MycTaxkamuam Tyrpucua” Kapopu kabyn kuimaan
Yoy ¢apmonra 6unoan CCCP Omnuii cyaunaunr 1935 wwmnnaru mrata 117 Ta XoquMaaH
noopar pyiixaru tacaukiaanau. CCCP Cosernapu MUKuunar 1934 #iun 10 urongaru
Kapopura mMyBoduk, Onmii cyn TapkuOuaa OaBiaT >KUHOSTIAPU TYFPUCHAATH HILIAPHU
OMpPUHYM MHCTAHCHAZIA XaM, Kaccauusaa XaMm 34 KUIIWINK XOAUMIIap OuilaH KYypud YMKUII
y4yH MaxCyc CyJ KEHTalld TaIIKuI STHIAN >,

CCCP Mapkazuit Wxxpous kymutacuaunr 1934 itun 10 urongaru Kapopu 6unan naku
unuiap Xajik KOMUCCApJIWUTY TY3WIIM Ba YHUHT XYy3ypu/ia >KMHOUM UIIapHU KYpUO YMKHUIIT
XyKYKHUTa 3ra MaxCyC HUFHIIMI TaKuI >Tuaan=° . Terummm Xaik KoMUccapiauKiapyu 6apua
Urtndox pecnybimkanapuaa Tyswnrad. 1934 imn 21 wmomma  Y3Gekucron CCP
CoBermapunuar Mapkasuii Vokpons kymurack xam "Ys6exucron CCP MMXK (HKBJI)
Ty3um Tyrpucuaa” Kapop unkapaul’.

Adthmn  kepakk, yma  naitoga  Urrudok-Pecnybnamka < wukm  umwiap
Komuccapnuknapuauar 282 TaHW TalIKWI STHIMINKA MXKOOUM XapakaT 571, aMMO IIaxcra
curunuil mapoutuaa CCCP HKBJI Ba UtTudok pecnydiuKalapuHUHT )KUHOUN HILJIAPHU
XaJl KWJIUIT OYiinya Maxcyc HUFIITHIILIAPH )KHHOUN TIPOIECCyall HopMasapra pyuosi KiiMaran

13 C3 V3CCP, 1934, Ne2, ct. 17
14 C3 V3CCP, 1934, Ne2, ct. 17

15 03 CCCP, 1934, 336,c1.284

16 C3 CCCP, 1934, Ne36,cT.283

17 Y3PMJIA, . P-904, 225-sapox




X0J1/1a 0710 GopHiaH, Oy 3ca Y300IMUMYaNNK Ba KOHYHCU3IJIMKKA onn0 kenau 8. 1936 iiun 5

nekabpaa kadyn kunuHran CCCP Konctutyuusicu 6apya 1aBiat opratiapu, Iy sKyMmiagaH
CyJl TU3UMHHH TALIKWJI 3TUII Ba (DAOTUATUHUHT aCOCHI TaMOWMJUIApUHU KOHYHUI paBuUIIia
oenrunad Oepau. 1936 #iun Konctutymuscura 6mHoaH KOHYHUMIIMK Ba CyJl WIUIAPUHH
IOPUTHII Macajajlap, IIy >XyMjaJaH >XUHOSAT Ba ¢ykaponuk KoHyHumiuru CCCP
BaKoJjaTura OepuiraH.

1937 imn ¢espamuna Yzbexucron CCP Coernapusunr VI-HaB6aTiaH Tamkapu
Kypyaroitnna Y36ekucron CCPHuAr 1936-imnrn Koncrurynuscura MyBoQHK TY3HJITaH
Konctutrynusicu 6up oBo3jaH tacmukiaaaau’ . CCCPHuHr sHTH Konctutynusicu xadyn
KWIMHUIIUAAH onuH XaM, 1936 itun 20 uronga MUK Ba CCCP XKC kapopu 6unan CCCP
A Xank xomuccapiauru Tyswig 2° . By tyrpucumarn Husom, suru Koncruryuusra
myBopuxk, MUK Ba CCCP XKC nunr 1936 iun 8 nexabpnaru Kapopu Owunan
TacaUKTaHTaH" .

1937 ¥un 20 maitna Coserinap MUK Ba V36ekucron CCP XKC xam Y36exucron CCP
Anmis Xank KOMHCCApIury TyFpucuaary suru Husomuu tacauknanunap?. Ymoy Huzomra
Kypa, Pecriybnuka Onuit cyau cyn 60mKapyBuaaH 0301 KMIMHIN Ba PECITyOIMKAHUHT (DakaT
DHI IOKOpM Has3opaT KWIyBYM Cyld UHHCTaHcuscura aunanaud. 1936 umn CCCP
Konctutymnusicura myBodpux Ba CCCP KOHYHUMIUTHAATH Y3rapuIlIapHA XUCOOTra OJiraH
xonaa CCCP Ommii Kenramm 1938 iun 16 asryctaa «CCCP, uttudok Ba aBTOHOM
pecnyOIMKanapHuHr Cya Ty3uiaMacu Tyrpucuaard Konyr» kabyn kunmu 2. Cyn Tusumu
tyrpucuiaru Konynnunr 68-moanacuaa mysjaal geinnran: "CCCP KoHCTUTYIIMSICUHUHT
104 Ba 105-mommanapura MmyBoduk, CCCP Onuii cyaum 53HT IOKOpU CYJ OpraHu
xuco6manaan....CCCP Ommit cynura CCCP Ba UtTndox pecnybnukaiapuHuHr 6apya cya
OpPraHJIapMHUHT CYJl XapaKaTJIapUHU HazopaT KWwiuil rokinaTwirad." Ymoy nazopat CCCP
IIpokypopu Ba CCCP Onmii cyau PaucMHUHT CymJIapHUHI KOHYHHH Kydra KHpraH

18 Pcropus CoseTckoro rocyaapcTsa u mpasa Ysoekucrana, T.2,ctp.797
% MIpaBna Bocroka, 15 dpeBpain, 1937 r. Ne38

20,C3 CCCP, 1936, Ne40, ct.338

21C3 CCCP, 1936 .Ne62, c1.455

22 C3 CCCP, 1937r, Ne19, cr. 87

23 Benomoctu Bepxosnoro cosera CCCP, 1938, Nell




XYKMIJIapH, Kapopjapura HucOaTaH  HOPO3WIMTMHHM KYpuO UHMKHUII OpKajdd amaira

OLLIUPUIIATIH.

Cyn tuzumu tyrpucugaru KoHyH cyq opranjiapuHu TaIIKWI 3THIIA OUp KaTtop TyO
Vy3rapuiiapHd KUPUTAU: CyA OolKapyBU (QYHKUUSIApU OYJIWHIM, Ha3opaT KHIyBYH
opraHjap COHU KECKUH KUCKapTUPWIIU, CYJ Ha30paTu TapTUOU]a HOPO3ZUIIUK OWUJITUPHUIIT
XYKYKHUTra ora OyJraH maxcliap JoMpacy aHUKJIaHIN Ba X0Kas3o0.

Y6y KonyH acocuma HazopaT TapTuduaa Hopo3uiauk Oepuil xykyku ¢gakatr CCCP
npokypopura €ku UTTHGOK pecmybdsmkacu [Ipoxkypopura, CCCP Ommii cynu Paucura Ba
uttu(dok pecnyoaukacu Onuii cynu Pancura Oepuirad. pax0apiavK KWINMII XyKyKH ¢dakaT
CCCP Onuii cynau [Tnenymura TEruiuia 3,u. 5

bomka Uttudokx pecnybnukanapuaarun kabu Y3zoekucron CCP Omuit cynmma xam
paécat Ba [Inenym Gexkop KWIMHAM, aMMO OyHJail KailTa TalllKWII STUII HOTYFPHU Ba aMajiCHu3
3.

V36ekucron CCP Omui cynu Paécatu Ba [lnmenymMu (aoNMATHHUHT TaXJWIU IIYHU
KypcaTaJluku, yiap cya opraniapu gaonustura pax0apiuk KWINILIA Ba KyHU CyJJIapHUHT
XaTOJApUHHM yJapra pax0apiivK TYIIYHTUPHUIILUIApU OWIaH Ty3aTHUIIIa KaTTa pos YiHaraH.

CCCPuunr 1936-iinnrun Koncturyumsicuna Kopakannok ACCPHuUHT V36ekucron
CCP Tapkubura KUpHUIK, KaAuUMAAH SKAH JYCTIUK pHUINTaTapu OwuiaH OoFIaHTaH
KOpaKaJIMoOK Ba Y30€K XaJIKIaApUHUHT XYAYAW, MUUIMK, KYHIQJIUK Ba UKTUCOMUN Xa&TH
MYIITApaKIHTHHA XHCOOTa OJTaH Xomjaa Kys3aa Tyruiaras sau. KACCPauar Y36exncron
CCP rtapkubura kupuiu tydaitnu, PCOCP cyn tuzumuga BUIosT (TyMaH) cyau cudaTtuaa
Mapxyn OVnran Kopakannox ACCPHuHr wnrapu daonust kypcarran bom cynu 6exop
kwinHau. YHuHr ypuura 1937 wunrn Kopakanmox ACCP Konctutynusicura MyBohUK
Oyrynru kyHaa xam maBxyn Oynran Kopakanmok ACCP Omnuii cyam Tamkuia 3THIIH.
V36exucron CCP Omumii cynu KACCP Ommii cyqura MamyIakaTHMH3[a COLHMATH3M
KYpWIHIINHU ~ SKYHJIAll Y4yH oOJu0 Oopuiran Kypaul JaBOMHUAA  COLIMAIUCTHUK
KOHYHUIUIMKHM ~ MycTaxkamiaml OViuya ¥3 WMIIMHU Mynara Kyluiga camapainu €piaam
kypcatau. 1940-itnn 26 uronna CCCP Onuit Coseru Ilpesunnymn “Cakku3 cOaTIMK UII
KYHHU , €TTH KyHJIMK Ul Xadracura YTUIMIIK MyHOca0aTh OWIaH MIIYM — XOJUMIIAPHUHT
KOpPXOHa Ba MyaccacaiapJaH y300mMYaIuK OWIaH KETUIIMHN TabKUKJIAII TYFPUCHIA TH
dbapmonnu KaOyn Kwirad. @apMoHra acocaH Myaccaca Ba KpXOHajap/ia il BakTu 24- coat
JaBOMHUJIa Y3JIYKCU3 3- CMeHaja Tallkwi KuiuHraH. ®apMoHra Kypa KOpXoHa EKHu

TaTKWIOTIIAPAaH PyXCaTCU3 UIIJIaH KETTaH UIYuiIap cyara Oeprind XajaK CyIMHUHT X YKMHU
Owran 2 oigan 4 oifraya KaMoOK »a3ocura Xykm sTtuiuin Oenruinanrad. CabaOcu3 uiira




KeJMarad €ku 20 MUHYTAaH OPTK UILTa K€Y KeITraHJIapHUHT OMIMK Maouuiapuaad 25 % raya

ynuiad KoJuHTaH. 6 o#rada axJioK TYy3aTHIl HWIUIApU OWIaH »Ka30JaHUIIU Oenrunad
kyvimnraaau. 1940- iimn 15- centsiOpraua Oynran mygmarna CCCPma 1 082 216 xumura
HUCOATaH )KMHOMUH U1l OUMSIUO cyara Takaum dTuirad. bynapaan 906 824 kumu cyjyianras.
AbHn, 755 440 xumm umra KeYUKuO Kenrannurd yuyd, 131718 kumm pyxcarcus Higa
KeTrawiura  yuyH, 2949  kumm 3ca  ailOgopiapHu  aWTMarawjiurd  y4yH
asonanran. Y36exncron CCPra XaM MIDUATAPHM MEXHAT MHTH30MMHH OY3raHIMKIA
aitbna0d €nmacura >kazonam wunuiapu Oomad roOopwian.1940-itmn ceHTsaOpra kenud
,5'736eKHCT0H)1arH cyajlapra MeXHaT WHTU3OMHUHU Oy3WITaHIuru ro3acuaad 13877 Ta uim
Kenuo tywmrad.[lymapnan 10861 Ta 12001 cyn TapTUOH 1A KypHuo
YUKWITaH. X YKYKOY3apJIMKHUHT dHT Ky ToIIKeHT BHosTHAa coqup Oynran. 1940- viun 1-
ceHTsI0praya Oyiran MabIyMOTJIapAa KeNTUpUiInInya , TOIKEeHT BUIoSITH cyiiapura 6896
Ta ui kenud tymrad. 5504 Ta um kypubd yukwiran. @aprona BunoaTuaa 2784 Ta v kenud
TyIlIraH, myHaad 2548 ta v kypud ynkuwiran.byxopo sunnositura 1345 ta um ,1210 tacu
kypu0d umkmwirad.Camapkang Bwiostuaa 1782 ta wmpgan 1534 tacu xypunrad. Xopasm
Buwiostuna 521 Tta wumpan 485 tacu Kopakanmoructon ACCPpa 549 Tta wm kenu0
tymran.llynnan 465 Tacy kypu6 unkuran. 1940-inn 1- centsa6pna Y36ekucron CCPuarn
Oapua cymiap Tomonugan 10738 kumm »kazora XykM KuiuHraH.Bunostnap OVitnua kypuo
yukaauran Oynca TomkeHT Bunosituna 4786 kumu, dapronaga 2353 ,byxopoma 1215,
Xopazmaa 467, Kopakannoructon ACCPna 526, Camapkangnal391 kumm xa3zora Xykm
kuwinHrad. llynnan maxxkymnapausr1206 Tacu pyxcaTcus MII KOMUJAH KETTAHIIUTHA YYYyH
9509 Tacu umra Ke4yukuO KENraHJWUTM YYyH >Kazora TOpTwiraH. MaxkymiapHuHr 4462
tacura — 46% 3 oiraua, 5035 tacura 53.9% 3 oifgan 6 oliraya axJIOK Ty3aTHUIL HILJIapH
*azocu OepwiraH.Pyxcarcus uin skolugaH KeTraniaapHuHT 922 Ttacura 2 oWjaH 4 oifraya
KaMOK >ka3zocu TaiimHianran.Cys TOMOHMJAH KaOynl KWJIMHTaH XyKM Oup KyHIaH
KEUHKTUpPMAcCIaH WXKpo dSTWiraH.HaTwkana cymiaHyBuUM XyKM FO3acHAAH amneisinus Ba
KaccalMs IIMKOATH Oepuiura yiarypa onamMaraH. Maxkymiapra HucOaTaH €HIMJI Ka3o
TalMHIIaraH, CyJbsiiapra HucOaTaH Tabcup Kydantupuirad. 1940-iiun ceHTsOpb oinma V3
XM3MaT Basu(acura “MachyIUATCHU3INK’ OWIaH Kaparanu yuayH, Y36exucron CCPma 17
Hadap XalK CyJpsCH MaxaJUIMi KeHranuiap TOMOHH/IaH JaBO3UMHUJIaH OJIMHUO, ynapaad 10
Tacu >KMHOUU >KaBOOrapliUKra TOPTUJIAIU. APXUB MabIyMOTIapuaa 0a€H STUIUIIMYA:

V36ekncron CCPra 58 Hadap cyaps xa3ora TOpTHIaIH. MOCKBAHUHT TOIIIHUPHFHTA Kypa,




V36exucron CCP Ammust Xank Komuccapiury Ba Onuii CyIHHHT GUp KaH4a ab30J1apH XalK

CyIUIApUHHUHT KaOys KWIraH XyKMJIapUHU KaiTaiad KypuO unkuiaau.Maxkymiiapra eHrui
)Ka30  Yyopacu  KyJUIaHWITraH  XoJamiap  aHukigadnca Omuii  cyara  IpoTecT
xupurmiran. Y36exucron CCP Omuit cyau 500 Ta mm 6yiinya Xank cyqaapd TOMOHHAAH
KaOyJl KAJIMHTaH eHII XyKMIIApHH GEeKop KUIIMII XAaKH1a Kapop Kabyn KuiraH. Y30eKHcToH
Anmus Xank Komuccapu YmapoB XykymaTra XucoOOT Mabpy3acujaa XallK CyJIapUHUHT
asHWIM aXBOJM XaKHUJa MabaymMoT OepraH.XalK Cyajapy UII IOPUTULI Y4yH SHT 3apyp
OynraH KaHIeIsApus ToBapjapu OWIaH TabMUHIaHMAara >au.HaTtmwkana cynmanyBUmIapHU
pyiixarra OJMII CyJl UIUIApUHU opuTuil Oetaptu® onmbd Oopuirad. 1940 iiun oxtadOpaa
Onwii ¢y pavcy CauIoOBHUHT acoCiy 3bTHpo3apuian cyur, ¥3CCP XKC xank cymnapura
U FOPUTHII YUyH Oro/pkeT Mabnarnapuaa 1.5 TOHHA KOFO3 aKpaTHUII XaKuaa Kapop Kaoys
kunagu. 1941 iiun uron ouaa ['wrnep I'epmanusicununr Coser Uttudokura xomHiaapya
xyxymu COBET XaTKMHUHT TUHY WXKOAWKM UITMHU Oy3nu. Ynyr Batan ypymu Gonutannm -
MHCOHMAT OWiIran 0apya ypylUUIApHUHT 3HT KUHUHU OoluIaHAu. Ypyll JaBpH LIAPOUTHA
COLIMAJIMCTUK KOHYHUUJIMKHA MyCTaxKamJilall ailHUKCa MyXHM aXaMuAT KacO 3TIu.

CCCP Omuit Kenramm Ilpesuaunymununr 1941 #iun 22 urongaru @apmonu xapOuii
X0JaT 9BJIOH KWIMHraH Xyayajlapaa Xapouil tpuOyHamiap Ttyrpucuaaru Hwuzomuu
taciuinagn 24, Iy Guman 6up Katopaa Y30ekucToHza XaM WTTH(MOKHHHT KONTaH
pecnyonukanapuaa Oynranu kadu xapouii TpubyHasiapra TaKJIuM 3TUITaH alpuM KUHOUN
UIuIap pecnyOiuka CyJ OpraHjapy CyIJIOBHIAH Ba V36exkucron CCP Omuii CyAuaaH
YUKAPUIJIH.

Bynra xapOuili xu3maTywiap TOMOHHUJAH COAMUP OJTWIraH Oapya >KUHOATIAP,
OOCKMHYMIIVK TYFPUCHJIATH HIIJIApP, JABIAT KMHOSATH TYFpucuaard unuiap Ba 1932 #iun 7
aBrycTiaa Kabyn kunuHrad KoHyHu1a Ha3apaa TyTHITaH KUHOATIAP KUpaau2,

CCCP Ommit Kenramm Ilpesupuymununr 1940 itmn 29 uronparm ®@apmonura
MyBopuk CCCP Anmnusa Xank komuccapiauru Ba Uttudok pecnyonukanmapu Apmus Xaik
KoMuccapmKIapu HHTH30MHUH Ka30 TalMHIAIl XyKyKuaal doiigananrannap 20,1943, 1944
,1945 ¥innmmapna xap Wunu 1 MWUIMOHAAH OPTUK (yKaponap >KUHOWN KaBOOTapJIHMKra
toptwirannap.1940-itun 26- uronnaru ¢apMoH ypyllJaH KeMMHTH HUJUIap/ia XaMm amalijia
oymam.

24BenomMocTn BEpXOBHOTO coBeTa cecp. 1941 r., Ne29
M. B. Koxesnukos, Mcropus coerckoro cyna, 1917-1956 rr. M., rociopuszar, 1957, ctp. 329
26 BemomMocTu BepxoBHOro copera CCCP, 194r, Ne2§
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IMPROVING THE PROFESSIONAL COMPETENCE OF FUTURE TEACHERS

ON THE BASIS OF A CONTEXTUAL APPROACH IN LEARNING A FOREIGN
LANGUAGE.
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pedagogical university
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Abstract: Contextual approach is very important in learning a foreign language. This
article analyzes the theoretical foundations of the contextual approach to language learning,
its advantages and effectiveness. The contextual approach helps to learn the language based
on real-life situations and conversations during the language learning process. This method
increases students' communicative competence and develops their skills of practical language
use. The article helps to create a complete picture of the uniqueness of the contextual
approach to learning a foreign language and its role in the educational process.

Keywords: foreign language learning, contextual approach, communicative
competence, language learning methods, real life situations, communication, practical
application, language education, linguistics

As a result of the reforms aimed at ensuring the development of modern approaches in
the professional education system, which includes the continuous education system based on
advanced foreign experiences, modernizing the content of the training of future specialists,
students' work opportunities Research is being conducted on the creation of an educational
environment aimed at creating the necessary conditions that allow for the realization. The
Decree of the President of the Republic of Uzbekistan No. PF-60 on the Development
Strategy of New Uzbekistan for the years 2022-2026, the Concept of the Development of the
Higher Education System of the Republic of Uzbekistan until 2030 is the program of our
research work. Systematic reforms are being carried out in our country regarding the
organization and development of vocational education , is interpreted as a specific form of
the individual's social competence arising on the basis of acquisition of skills.Professional
training does not occur by itself, but covers specific stages in the process of learning a foreign
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language different approaches and methods are used.In recent years, the contextual approach
has gained great importance in language education. This approach increases students' ability
to use the language in real-life situations and communication. This article analyzes the main
principles, advantages and effectiveness of the contextual approach in learning a foreign
language.

Theoretical foundations of the contextual approach. In addition, the concept of
competence is also important in the characteristics of the development of professional
competence in future pedagogues. Competence - requires constant enrichment of one's
knowledge and skills, learning new information, feeling the demands of the current era, the
ability to find new knowledge, process it and apply it during one's work. According to these
theories, language learning takes place through social interaction and the meaning of
language is determined through its context.

Advantages:

1. Communicative competence: A contextual approach develops students' skills in
practical language use. Through this method, students are prepared to communicate in real
life situations.

2. Understanding the meaning: Through the context, the meaning of words and phrases
is more clearly understood.

3. Memory and consolidation: Language materials learned using a contextual approach
are meaningful and interesting for students, and are retained in their memory longer. Words
and phrases used in real-life situations are better remembered.

According to international experience, the professional competency of educators,
including the development of the most optimal methods of implementation (multi-level
interactive education), effective models, the organization of an innovative educational
environment, and the improvement of methodological support for the implementation of the
educational process there is a need. This aspect requires the development of professional
competence of middle level specialists in vocational education. Modernization of educational
forms and methods in the organization of the educational process, development of methods
and scientific bases of formation of professional competence, as well as development of a
modern methodical system of formation of professional competence of middle level
specialists in vocational education and its implementation there is a need to determine the
editorial conditions of the increase, to improve the content of the educational materials. Based
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on this necessity, it is necessary to introduce development technologies based on the
comretentive approach, to develop teaching methods and didactic tools for professional
subjects. It is not justified to implement a competency-based approach, based on international
experience, neglecting the achievements of local pedagogy and psychology.

The role of the contextual approach in the educational process

1. Creating a language environment: By placing students in a language environment,
their natural communication skills develop. This is done by conducting practical exercises
based on different situations and roles in language classes.

2. Interactive and discussion-based lessons: Students are encouraged to actively
communicate with each other. Through group activities, discussions, role plays and
simulations, students will have the opportunity to apply their knowledge and skills in practice.

3. Use of real materials: The use of real-life materials such as texts, videos, audio
materials makes the language learning process more meaningful. It prepares students to use
the language in real-life situations.

4. Integrated learning: The contextual approach can be integrated with other
disciplines. For example, learning a language based on situations related to history,
geography, art and culture expands students' knowledge and arouses their interest in various
fields.

SUMMARY

Contextual approach is very important in learning a foreign language. This approach
develops students' language communication skills in real-life situations and increases their
communicative competence. The knowledge learned through the contextual approach is
meaningful and interesting for students, and is retained in their memory longer. Also, this
approach helps to understand the cultural context and makes the learning process interesting
and motivating. Therefore, the use of a contextual approach in foreign language education is
an effective and useful method.
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FORMATION OF COMMUNICATIVE BARRIERS
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Abstract. This article studies the intricacies of communicative barriers and their impact
on effective interpersonal interactions. It explores various sources of these barriers, including
cultural differences, language discrepancies, psychological factors, and environmental
distractions, which can all impede clear communication. By examining these elements, the
article highlights the importance of identifying and understanding the causes of
communicative barriers to develop effective strategies for overcoming them. Key approaches
such as active listening, empathy, and adapting communication styles are discussed as vital
tools for enhancing communication and fostering stronger relationships. This comprehensive
analysis aims to provide readers with a deeper insight into the formation of communicative
barriers and practical solutions to mitigate their effects.

Keywords: communicative barriers, interpersonal communication, cultural
differences, language discrepancies, psychological barriers, environmental distractions,
active listening, empathy, communication strategies, interpersonal relationships.

Introduction. Effective communication is the cornerstone of successful interpersonal
relationships and is crucial in various facets of life, from personal interactions to professional
collaborations. However, the process of communication is often impeded by various barriers
that can distort, obstruct, or even halt the exchange of messages. These communicative
barriers are multifaceted and can arise from a myriad of sources, making their understanding
and management a critical area of study. Communicative barriers are obstacles that hinder
the transmission and reception of messages. These barriers can be broadly categorized into
physical, psychological, linguistic, and cultural barriers. Each type of barrier presents unique
challenges and requires distinct strategies for effective management. Physical barriers are
external obstacles that can interfere with the communication process. These include
environmental noise, physical distance, and technological issues. For instance, a conversation
In a noisy environment may result in misheard or misunderstood messages. Similarly,
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physical distance, particularly in the context of remote communication, can lead to delays
and a lack of immediate feedback, further complicating the communication process.

Psychological barriers are internal obstacles rooted in the mental and emotional state
of individuals. These can include stress, anxiety, prejudices, and emotional biases.?” For
example, a person experiencing high levels of stress may have difficulty concentrating on a
conversation, leading to miscommunication. Similarly, pre-existing prejudices or stereotypes
can color one's interpretation of a message, leading to misunderstandings and conflicts.
Linguistic barriers stem from differences in language and linguistic proficiency between
communicators. These barriers are particularly prominent in multicultural and multilingual
contexts. Variations in vocabulary, grammar, and accents can lead to confusion and
misinterpretation. Additionally, jargon, slang, and technical terms can pose challenges for
individuals who are not familiar with them. Cultural barriers arise from differences in cultural
backgrounds, beliefs, and practices.

These barriers can manifest in various forms, such as differing communication styles,
body language, and social norms. For example, direct communication may be valued in some
cultures, while indirect communication is preferred in others.?® Misunderstanding these
cultural nuances can lead to miscommunication and conflict. The presence of communicative
barriers can have significant implications for both personal and professional interactions. In
personal relationships, these barriers can lead to misunderstandings, conflicts, and a
breakdown of trust. In professional settings, they can result in decreased productivity, team
dysfunction, and a failure to achieve organizational goals. Overcoming communicative
barriers requires a multifaceted approach that addresses the root causes of these obstacles.
Key strategies include?:

a)  Active Listening: Active listening involves fully concentrating, understanding,
responding, and remembering what is being said. It is a crucial skill for overcoming

27 Adler, R.B., Rodman, G., & DuPré, A. Understanding Human Communication. - USA: Oxford University Press, 2019. - 544
pages.

28 Beebe, S.A., Beebe, S.J., & Redmond, M.V. Interpersonal Communication: Relating to Others. - USA: Pearson, 2017. - 448
pages.

29 Gudykunst, W.B., & Kim, Y.Y. Communicating with Strangers: An Approach to Intercultural Communication. - USA:
McGraw-Hill, 2003. - 496 pages.
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communicative barriers as it helps individuals to fully understand the message being
conveyed and to respond appropriately.

b) Empathy: Empathy involves understanding and sharing the feelings of others.
By putting oneself in another's shoes, individuals can better understand the context and
emotions behind a message, leading to more effective communication.

C) Adaptation of Communication Styles: Adapting one's communication style to
suit the context and the audience is essential for effective communication. This may involve
simplifying language, using visual aids, or adjusting one's tone and body language.

d)  Continuous Feedback: Providing and seeking continuous feedback ensures that
messages are understood correctly and that any misunderstandings are promptly addressed.
Feedback loops can help to clarify messages and ensure that communication is effective.

e) Cultural Competence: Developing cultural competence involves understanding
and respecting cultural differences. This can be achieved through cultural sensitivity training,
learning about different cultures, and being open to diverse perspectives.

In today's digital age, technology plays a significant role in facilitating communication
and overcoming barriers. Tools such as video conferencing, instant messaging, and
translation software can help to bridge physical and linguistic gaps. However, reliance on
technology also presents its own set of challenges, such as technical issues and the potential
for miscommunication in digital contexts. Examining real-world examples and case studies
can provide valuable insights into the formation and resolution of communicative barriers.
For instance, the integration of diverse teams in global organizations often highlights the
importance of cultural competence and adaptive communication strategies. Similarly,
examining conflict resolution in high-stress environments, such as emergency services, can
shed light on the role of psychological factors and the importance of clear, concise
communication.

Various theoretical perspectives provide a deeper understanding of communicative
barriers.>® The Shannon-Weaver Model of Communication, for instance, highlights the
potential for noise and interference at different stages of the communication process. Social
Identity Theory emphasizes the role of group dynamics and identity in communication, while
Attribution Theory explores how individuals interpret and attribute meaning to messages.
The study of communicative barriers is an evolving field, with ongoing research exploring
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new challenges and solutions. Future directions may include the development of advanced
communication technologies, the exploration of neurobiological underpinnings of
communication, and the application of artificial intelligence to enhance communication
strategies.

Additionally, the increasing globalization of work and social interactions underscores
the need for continued focus on cultural competence and adaptive communication practices.
The formation of communicative barriers is a multifaceted issue that requires a
comprehensive understanding of various internal and external factors.®! By recognizing and
addressing these barriers through strategies such as active listening, empathy, and cultural
competence, individuals can enhance their communication skills and build stronger, more
effective relationships. As the world becomes increasingly interconnected, the ability to
navigate and overcome communicative barriers will remain a critical skill for personal and
professional success.

Conclusion. Effective communication is essential in both personal and professional
contexts, yet it is often hindered by various communicative barriers. These barriers, ranging
from physical and psychological to linguistic and cultural, disrupt the flow of information
and lead to misunderstandings and conflicts. Understanding the root causes of these barriers
is the first step toward mitigating their impact. Physical barriers such as environmental noise
and technological issues can be addressed through strategic planning and the use of
appropriate communication tools. Psychological barriers, which stem from individual
emotional and mental states, require a focus on building emotional intelligence and creating
supportive communication environments. Linguistic barriers necessitate language training
and the use of clear, accessible language, while cultural barriers call for a deep understanding
and respect for diverse cultural norms and practices. As research in this field continues to
evolve, new insights and technologies will emerge, offering innovative solutions to
communication challenges. The increasing globalization of interactions further emphasizes
the need for effective communication skills and cultural competence.

In conclusion, addressing communicative barriers is essential for fostering effective
communication and building strong, meaningful relationships. By employing a multifaceted
approach that includes active listening, empathy, cultural competence, and the strategic use
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of technology, individuals can enhance their communication abilities and achieve greater
success in both personal and professional arenas. The ability to navigate and overcome
communicative barriers will remain a vital skill in our interconnected world.
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BOSHLANG‘ICH SINF O‘QUVCHILARINING O0‘QUV FAOLIYATINI STEAM
YONDASHUV ASOSIDA LOYIHALASHTIRISH

Pardayeva Gulbahor Jalg‘ashovna
Termiz davlat pedagogika instituti Boshlang’ich ta’lim metodikasi kafedrasi o‘qituvchisi.

Kalit so‘zlar: STEAM texnologiyasi, Evristik ta’lim metodi, kreativlik sifatlari, fan
(Science), texnologiya (Technology), muhandislik, (Engineering), tasviriy san’at (Art),
matematika (Math).

Key words: STEAM technology, Heuristic educational method, creativity qualities,
Science, Technology, Engineering, Art, Mathematics.

KaroueBbie caoBa: texnonoruss STEAM, osBpucThueckuii MeToJ oOydeHus,
TBOPYECKHE KaUeCTBa, HAyKa, TEXHOJIOTUsl, MHKEHEPHs, UCKYCCTBO, MAaTEMAaTHKA.

Annotatsiya: Boshlang’ich ta’limda STEAM texnologiyasiming imkoniyatlari
o’quvchilarning borliq haqidagi, atrof-olam hagidagi bilimlarini oshirishga yordam beradi.
Bugungi kunda mamlakatimizda uzluksiz ta’limni rivojlantirish, xalgaro texnologiyalarni
xalq ta’limiga olib kirish takomillashmoqda. Ushbu maqola boshlang’ich ta’lim fanlarini
o’qitishda STEAM texnologiyasining ahamiyatiga bag’ishlangan.

AnHoTanus: BosmoxHoctu Texaonornu STEAM B HayallbHO# MIKOJIE CIOCOOCTBYET
pacHUIMpeHU0 3HAaHWM ydamuxcs O ObITHM U OKpyxkatomem wmupe. Ceromus
COBEPIIIEHCTBYETCS Pa3BUTHUE HEMPEPHIBHOIO 00pa30BaHUs B HAIllEW CTpaHe, BHEIPEHHUE
MCIKAYHAPOIHBIX TEXHOJIOTUH B HapOJIHOC 06paBOBaHI/Ie. JTa cTaThs IIOCBJIICHA BA)KHOCTHU
texHonorun STEAM B 00yueHnr HayaIbHBIX KJIACCOB.

Annotation: The possibilities of STEAM technology in elementary school contribute
to the expansion of students' knowledge about being and the world around them. Today, the
development of continuous education in our country is being improved, the introduction of
international technologies in public education. This article focuses on the importance of
STEAM technology in teaching elementary grades.

Kirish. Mamlakatimiz innovatsion taraqqiyot yo’lida shiddat bilan rivojlanib
borayotgan bir davrda kelajagimiz davomchilari bo’lmish yoshlarni ijodiy g’oyalari va




jjodkorligini har tomonlama qo’llab-quvvatlash, kreativ sifatlarini rivojlantirish, ularning
bilim, ko’nikma va malakalarini shakllantirish hamda ilg’or xorijiy tajribalar, xalgaro mezon
va talablar asosida baholash tizimini takomillashtirish, shu yo’lda xalqaro tajribalarni
o’rganish, mavjud tizimni har tomonlama qiyosiy tahlil qilish, tegishli yo’nalishdagi xalgaro
va xorijiy tashkilotlar, agentliklar, ilmiy-tadgiqot muassasalari bilan yaqgindan hamkorlik
gilish muhim ahamiyatga egadir.

Tahlil va natijalar. STEAM ta’limi asosida o‘qitish tabiiy va iqtisodiy fanlar
yo‘nalishida o‘quvchilarning egallagan bilim, ko‘nikma va malakalarini kundalik hayot bilan
bog‘ligligini ko‘rsatishda dars va sinfdan tashgari mashg‘ulotlarda o‘quv tadqiqotlarini
o‘tkazish, tajribalarni bajarish, loyihalashtirishga yo‘naltirilgan ijodkorligini tarbiyalash va
gizigishlarini rivojlantirishga garatilgan.

STEAM ta’limi asosida o‘qitish tabily va iqtisodiy fanlar yo‘nalishida
o‘quvchilarning egallagan bilim, ko‘nikma va malakalarini kundalik hayot bilan bog‘ligligini
ko‘rsatishda dars va sinfdan tashqari mashg‘ulotlarda o‘quv tadqiqotlarini o‘tkazish,
tajribalarni  bajarish, loyihalashtirishga yo‘naltirilgan ijodkorligini tarbiyalash va

qiziqgishlarini rivojlantirishga garatilgan .

STEAM ta’lim texnologiyasi maktab o‘quvchilarini yangicha o‘qitish metodikasi
bo‘lib, an’anaviy o‘qitish metodikasidan farqli metodika hisoblanadi. U o‘quvchilarni bir
vaqtning o‘zida beshta — fan (Science), texnologiya (Technology), muhandislik,
(Engineering), tasviriy san’at (Art), matematika (Math) bo‘yicha o‘qitishga mo‘ljallangan.

STEAM ta’lim muhitida o‘quvchilar bilimga ega bo‘ladilar va darhol undan
foydalanishni o‘rganadilar. Shuning uchun, ular o‘sib ulg’ayganlarida va hayotiy
muammolarga duch kelganda, atrof muhitning ifloslanishi yoki global iqlim o‘zgarishi
bo‘ladimi, bunday murakkab masalalarni faqat turli sohalardagi bilimlarga tayanib va
birgalikda ishlash orqali hal qilish mumkinligini tushunadilar. Bu erda faqat bitta mavzu
bo‘yicha bilimga tayanish etarli emas.

Amaliy qobiliyatga e’tibor berib, talabalar o‘zlarining irodasini, 1jodkorligini,
moslashuvchanligini rivojlantiradi va boshqalar bilan hamkorlik qilishni o‘rganadi. Ushbu
ko‘nikmalar va bilimlar asosiy ta’lim vazifasini tashkil etadi, ya’ni. bu butun ta’lim tizimi
nimaga intilishini. Bu nazariya va amaliyotni birlashtirishning mantiqiy natijasidir.

O ‘quvchilarning mantiqiy fikrlashi va amaliy ko ‘nikmalarini shakllantirishga

yo ‘naltirilgan xalgaro baholash dasturlari (PISA, TIMSS) talablariga mos keladigan
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topshiriglar bilan ishlashga mo ‘ljallangan amaliy mashg ‘ulotlar, laboratoriya ishlari hamda

mustaqil bajarishga va ijodiy (kreativ) fikrlashga undovchi amaliy topshiriglar bilan
ishlashni yosh avlod ongiga singdirish o ‘qituvchi oldidagi asosiy vazifalardan biri sanaladi.

STEAM bu maktabda va maktabdan tashgarida
loyiha va o‘quv—tadqiqot faoliyatini amalga oshirish imkoniyatini beruvchi
innovatsion texnologiyadir. Ushbu metod yordamida fanlar alohida tarmoglarda
emas, balki integratsiyalashgan holda, umumiy bog‘ligligini ko‘rsatib o‘rgatiladi.
Fanlarni kundalik hayot bilan bog‘ligligini ko‘rsatishdan tashqari, texnologiya
o‘quvchilarning 1jodkorligini ham ko‘rsatib berishi mumkin. Ushbu yondashuv
o‘quvchilarning faoliyatiga bir gancha vazifalarni tagdim etadi, o‘quvchi ularni hal
qilishida ijodkorligini namoyon qilishni o‘rganadi. Bunday vazifalar yordamida
o‘quvchi g‘oyalarni nafagat o‘ylab topadi, balki ularni kundalik hayotida amalga
oshirishni ham o‘rganadi. Shu tariga, o‘quvchi o‘z faoliyatini oldiga qo‘yilgan
vazifalari va mavjud imkoniyatlari doirasida hal qilishga o‘rganadi.

Bugungi kunda STEAM - ta’lim dunyodagi asosiy tendentsiyalardan biri sifatida
angan. Bunday ta’limning shartlari uning uzluksizligi va bolalarning guruhlarda o‘zaro
mulogot qilish qobiliyatini rivojlantirish bo‘lib, buna ular fikrlarni to‘plashi va fikrlar
almashishi mumkin. Shuning uchun, asosiy ta’lim dasturiga quyidagilar: lego-texnologiyalar,
bolalar tadgiqotlari kabi mantiqiy fikrlashni rivojlantirish modullari kiradi. STEAM
yondashuvi tufayli bolalar tabiatni tushunib, dunyoni muntazam o‘rganishadi va shu bilan
gizigishlarini, muhandislik fikrlash uslubini, tanqidiy vaziyatlardan chigish gobiliyatini,
jamoaviy ish qobiliyatini rivojlantirish va liderlik, o‘z-o‘zini namoyon qilish asoslarini
o‘rganishadi, o‘z navbatida, bolalar rivojlanishining tubdan yangi darajasini ta’minlaydi.
O‘z-o‘ziga ishonchni shakllantirish. Bu yondashuvda bolalar o‘z qo‘llari bilan yaratgan

ko‘prik va yo‘llar, samolyotlar va avtomobillarni “ishga tushirib”, suv osti va havo
tuzilmalarini “rivojlantirib”, sinovdan o‘tkazib, har safar ular magsadga yaginlashib
borishadi. Yaxshi natija bermagan “mahsulot’ni qgayta-qayta sinovdan o‘tkazib,
takomillashtirib borishadi. Natijada barcha muammolarni o°zi hal qilish, magsadga erishish
bolalar uchun ilhom, g‘alaba, adrenalin va quvonch olib keladi. Har bir g‘alaba, o‘zlarining

qobiliyatlariga ko‘proq ishonch uyg‘otadi. Faol muloqot va jamoaviy ishni tashkil etishni
o‘rgatadi. STEAM dasturlari ham faol muloqot va guruh bo‘lib ishlashni o‘rgatishi bilan
ajralib turadi. Muhokama bosgichida bolalar fikr bildirishga qo‘rqmaslikka o‘rganadilar.
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Faoliyatlar jarayonida bolalar frontal usulda stol atrofida o‘tirmaydi, o‘zlarining dizaynlari

asosidagi “mahsulot”larni sinovdan o‘tkazadi va rivojlantiradi. Faoliyat jarayonida bolalar
hamma vaqt hamkorlikni ta’minlaydigan jamoada tarbiyachilar va ularning do‘stlari bilan
muloqot qilish bilan band bo‘lishadi.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarni innovatsion faoliyatga tayyorlash jarayoni innovatsion
faoliyatni rivojlantirish, kasbiy faoliyatni yanada takomillashtirish, uni kasbiy mahorat
darajasiga ko‘tarishdan boshlanadi. Bunday jarayon o‘qitishning mazmuni va usullarini
uzluksiz izlashga yo‘naltirilgan innovatsion ta’lim mubhitini yaratish, innovatsion onglilik va
zamonaviy o‘quvchining faoliyat modelini tuzish orgali amalga oshiriladi.

Yugoridagilarga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, pedagogik faoliyat samaradorligining
ikki vektorini uning innovatsion xarakteri nuqtai nazaridan ajratib ko‘rsatishimiz mumkin:

- o‘quvchi o‘z faoliyatida allagachon yaratilgan texnika va texnologiyalarni kasbiy
faoliyatning real sharoitlariga moslashuvi bilan amalga oshiradi;

- o‘quvchi kasbiy faoliyatning ob’ektiv ravishda o‘qitishning yangi metod, vosita va
texnologiyalarini yarata oladi.

Maktablarda «STEAM - ta’lim» (Science — tabily fanlar, Technology -
texnologiyalar, Engineering — texnik ijodkorlik, Art — san’at, Mathematics — matematika)
dasturi joriy etiladi. O‘quvchilarning qiziqishlaridan kelib chigqan holda sinfdan tashqari
amaliy mashg‘ulotlar o‘tkazish nazarda tutiladi. Bitiruvchilarga belgilangan tartibda davlat
tomonidan tasdiglangan ma’lumot to‘g‘risidagi hujjat (shahodatnoma, attestat) bilan bir
gatorda xalgaro darajadagi tegishli dastur diplomi (International Baccalaureate, Advanced
Placement yoki International Advanced Levels) beriladi. Bunday diplom bilan xorijiy
mamlakatlarning yetakchi oliy ta’lim muassasalariga kirish mumkin bo‘ladi.

Xulosa. Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, umumta’lim maktablarida ilmiy tadqiqot
metodlaridan foydalanish, ta’lim jarayonlariga STEAM texnologiyasini keng joriy etish,
tahsil olayotgan yosh avlodning nazariy bilimlarinigina oshiribgina golmasdan, ularni tezroq
amaliy va kasbiy jarayonlarga kirishga undaydi. Bu esa mamlakatimiz zamonaviy ta’limining
yutuqglaridan biridir.
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ESSE YOZISHNI O‘RGATISH ORQALI O‘QUVCHILARDA NUTQIY
KOMPETENSIYANI SHAKLLANTIRISH
Qurbonaliyeva Husnidaxon Akmaljon gizi

Qo‘qon DPI talabasi
Ilmiy rahbar: Jo‘rayeva Ramziya Abdurahimovna
Qo‘qon DPI dotsenti, PhD

Annotatsiya: Ushbu maqolada o’quvchilarga yozish nutqiy kompetensiyasini
shakllantirishda esse yozma ish turidan foydalanishning innovatsion texnologiyalar
yordamida dars ishlanma yozishda uslubiy tavsiyalar berilgan.

Kalit so’zlar: esse, yozish nutqiy kompetensiyasi, bog’lanishli nutq.

Darsning magqgsadi:

Ta'limiy: O’quvchilarni esse yozishga o’rgatish;

Tarbiyaviy: O quvchilarni mehnatga bo'lgan intilishlarini oshirish, kasbga bo’lgan
gizigishini uyg otish.

Rivojlantiruvchi:o quvchilarni izlanishga, fikrlashga, o'z fikrini mustagil bayon
etishga o'rgatish.

Dars turi: yangi bilim, ko'nikma, malakalarni shakllantiruvchi dars.

Dars metodi: suhbat, tushuntirish, ta'limiy o'yin, “Klaster” metodi, Aqliy-hujum,
boshgotirma

Dars jihozi: darslik, rag batlantiruvchi kartochkalar, mavzuga mos rasmlar,
multimediali ilovalar.

Dars shiori: Ezgu fikr, ezgu so’z, ezgu amal

Darsning borishi:

|. Tashkiliy gism.

Salomlashish, navbatchi hisoboti, savodxonlik dagigasi

I1. Uy vazifasini tekshirish.

Vazifa tekshiriladi. Mavzular bo’yicha qisqa savol-javob o’tkaziladi. Davlat ramzlari
esga olinib, bayrog hagida slayd namoyish etiladi. 5 tashabbus slayd

I11. Yangi mavzu bayoni.

O’quv mashg’ulotining ta’lim texnologiyasi modeli




Mashg’ulot vaqti: 2 soat o’quvchilar soni: ta
O’quv mashg’ulot shakli va turi:
Amaliy bilimlarni mustahkamlash va ko nikma malakalarni shakllantirish o quv

mashg uloti

O’quv mashg’ulotining rejasi:

1. Esse-ijodiy matn hagida.

2. Esse haqida ma’lumot.

3. Essening tili va ifoda uslubi.

O’quv mashg’ulotining magsadi: Nutq uslublari to'grisidagi bilim ko nikmalarni

shakllantirish.

O’qitish natijasi: O’quvchilar O’zbekiston haqidagi bilimga ega bo’ladilar
Pedagogik vazifalar:

Esse bilan tanishtirish.

Mavzuga doir savol-javoblar

Esse orqali o’quvchilar so’z boyigini oshirish

O’quv faoliyati natijalari:

Mavzu hagida bilib oladi;

Essening o’zaro farqlanishi haqida ma’lumot oladilar;

Mavzuga doir gap tuzadilar.

O’qitish metodlari:

Matn eshittirish, suhbat, mashq, amaliy ish.

O’quyv faoliyatini tashkil etish shakllari:

Individual, guruhlarda ishlash

O’qitish vositalari:

O’quv qo’llanma, kompyuter, elektron darslik, targatma materiallar

O’qitish sharoiti:

Maxsus jihozlangan o quv xonasi

Qaytar aloganing usul va vositalari:

Og’zaki nazorat savol-javob, yozma nazorat: mashq bajarish, so’zlarga ta’rif berish
“Esse-ijodiy matn” bo’yicha o’quv mashg’ulotining texnologik xaritasi
1-bosgich. Mavzuga kirish (15-dag.)

1.1. O’quvchilar davomati va darsga tayyorgarligini tekshiriladi.




1.2. Mavzu hagida agliy hujum tarzida darslar takrorlanadi

1.3. Mavzuning nomi va maqgsadi bilan tanishtiriladi. Darsga tayyorlanadilar
2-bosgich. Asosiy gism. (20-dag.)

2.1. O’quvchilarga mavzuga oid so’zlar va matn eshittiriladi.

a. Matndan yangi so’zlar yozib olinadi va savollarga javob yoziladi.

b. O’quvchilarni guruhlarga bo’lib ishlash va mavzu uslublari haqida ularning
fikrlarni so’rash.

C. Mavzu hagida tushuntiriladi va shu asosda gaplar tuziladi.

d. Yangi mavzu muhokama asosida mustahkamlanadi.

3-bosgich. Yakuniy bosgich (10 dag.)

3.1.0’quvchilar qay tarzda faol qatnashganligi asosida baholanadi.

Nutq uslublari haqida qizigarli ma'lumotlarni yig’ish.

Esse (frans. — urinish, sinash, ocherk) — erkin kompozitsiyali, uncha katta bo‘lmagan
nasriy asar. Esse orgali narsa va hodisalarga yoki shaxsga oid subyektiv fikr bayon gilinadi.
Esselar falsafiy, tarixiy-biografik, publitsistik, adabiy-tangidiy, ilmiyommabop yoki sof
belletristik xarakterda bo‘ladi. Esse uslubi obrazliligi, aforistikligi, jonli tilga yaqinligi bilan
ajralib turadi. Mazmuni muayyan sabab yoki masalaga oid tugal tafsilotni yoki aniglikni talab
qilmaydigan individual taassurot va mulohazalardan iborat bo‘ladi. Mustagqil janr sifatida A.
Montel ijodida tarkib topdi. O’zbek adabiyotida 20-asrning 70-80- vyillaridan esse yaratila
boshlandi.

IV. Mavzuni mustahkamlash.

Mavzuni mustahkamlash uchun quyidagi o'yinlardan foydalanish tavsiya etiladi:

“O’yla, izla, top!” ta’limiy o'yini.

Guruhlar ikkiga bo’linadi. 1.Tilchilar. 2. Adabiyotshunoslar.

O’quvchilar daraxtdan mevalarni uzgan holda, savollarga javob berishlari kerak
bo’ladi ! Savollar ona tili hamda adabiyot fanidan tuziladi.

1. Essening kirish qismi nechta gapdan iborat bo’lishi lozim?

2. Esse qgaysi uslubda yaratiladi?

3. Esseni dalilar bilan yozish to’g’rimi, sizningcha?

4. Qaysi asar gahramoniga havasingiz keladi va uning sababi?

5. Essening kirish gqismida ganday so’zlardan foydalansak, jarangdor bo’ladi?
6. Esse gaysi ganday gismlardan tashkil topadi?

|




“Bo’lishi mumkin emas” ta'limiy o'yini.

Bu o'yinni o'tkazishda matn o'gib beriladi.O quvchilar bo'lishi mumkin
bo'Imagan voqgealar ifodalangan jumla yoki gapni topishlari kerak. Hazil — mutoyiba bilan
o ynaladigan bu o’yinda o quvchilardan ziyraklik, sinchkovlik va kuzatuvchanlik talab
gilish bilan birgalikda ulardan atrofda sodir bo’layotgan vogea va hodisalarga befarg
bo Imaslikni talab etiladi.

1. Olimjon ertalab turdi va osmonda charaglab turgan ikkita quyoshni ko rdi.

2. Azizbek dadasi bilan futbol o’yiniga bordi, 0’yin juda qgizigarli bo’ldi. O'yinda
o'n bitta hakam va bitta futbolchi mahorat bilan futbol o ynadi.

3. Sevara sakkizinchi mart kuni dadasi va ukasiga sovg a uchun tabriknoma yozdi.

O’yin guruhlar tomonidan davom ettiriladi.

“Aqliy hujum” o’yini”

O’quvchilarga ma’lum bo’lgan sanalar ko’rsatiladi hamda qanday kun ekanligi
sharhlanishi so’raladi.

Fikrni dalillash.

Kirish.

Asosiy qism.

Argument.

Tezis.

Xulosa.

KIM BILIMDON?

Bu o’yinda o’quvchilar sharlar ichidan o’tilgan mavzularga oid bo’lgan savollarga
javob berishlari lozim bo’ladi.

Davom ettir...

Bu tanlovda o’quvchilar esse qismlarini davom ettirishlari kerak bo’ladi. Namuna:

1. Asosiy —....
2. Xulosa —.......
3. Kirish — ...

V. Darsga yakun yasash va baholash.
1. Bugun darsda nimani o'rgandingiz?
2. Nimalarni bilib oldingiz?
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O quvchilarning javoblari to'ldirilib yakunlanadi. Darsda faol ishtirok etgan
0 quvchilar baholanadi.

O’qituvchi esse yozish qoida va tartibini eslatadi.

O’quvchilar esseni to’la yoritib bera olishlari uchun esse mavzusiga mos rasm
ilovalash .

Esse mavzusi: “Zamonamiz qahramoni kim? O’quvchilardan savollarga javob
olingach, esse yozish uchun ularda yetrali ma’lumotlar bo’lishi uchun matnning audiosi
eshittiriladi.




QAHRAMONLAR NEGA KERAK?

Inson gahramonsiz, oldinga undab turuvchi mayogsiz yashashi mushkul. Buni
kitoblardan ham, tarixdan ham, oddiy odamlarning kundalik hayotidan ham bilib
olsa bo'ladi. Masalan, o'sha qahramon bo'lmasa, oilada ham, mahallada ham, xalqda
ham suyanadigan tayanch nuqta yo'qolganday bo'ladi.

G Bir kuni tengqurlarim bilan “Zamonamiz qahramoni kim?” degan mavzuda
suhbatlashib qoldik. Birov: “So'nggi urfda kiyinadigan, kamida ikkita tilni biladigan,
chet elda oqib kelayotgan yoshlar”, - desa, yana biri: “Zamonamiz gahramoni
degan nomga sportchilarimiz munosib, chunki yurtimiz nomini dunyoga yoyishda
ularning hissalari ko'proq”, - dedi. Kimdir dehqonlar desa, kimdir olimlarni, yana
kimdir estrada yulduzlarini tilga oldi. Hammamiz o'zimizcha haq edik.

“Zamonamiz qahramoni kim?” deb savol berishning nima hojati bor, barcha
davrlar uchun olmas gahramonlar bor-ku, o'shanday insonlarga ergashish, taqlid
qilish mumkin, dersiz. Darhaqiqat, necha-necha avlodlar uchun yo'lchi yulduz bo'lib
kelayotgan, aql-u zakovati, kuch-qudrati, komil fazilati bilan tarixida o‘chmas iz
qoldirgan buyuklarimiz bor. Birgina Amir Temur bobomiz yoki Jaloliddin Manguberdi
nomlarini tilga olsak, qalblarimiz faxr-u g'ururga to'ladi. Lekin ular shunchalar
yuksakdaki, bugungi avlod ularga yeta olishi mushkul. Fagat havas gilish va
munosib avlod bo'lishga harakat gilish imkoni bor, xolos. Qolaversa, hayot tarzimiz,
fikrlash yo'sinimiz o'rtasida shunchalik katta vaqt masofasi borki, ularni zamonamiz
gahramoni sifatida yonimizda his gilolmaymiz.

Bizning ham o'zgarishlar, yangilanishlar to'lginida kechayotgan o'z zamonamiz
bor. 0z orzularimiz va armonlarimiz, o'z g‘alabalarimiz va mag'lubiyatlarimiz bor.
Shular ichida biz 0'z zamonamiz gahramonini ham izlaymiz. Ichimizdan biz bilan bir
xil imkoniyatga ega bo'la turib, bizdan o'zib ketgan, dunyoni o’zgacha idrok etishi,
favqulodda qobiliyati, irodasi, agl-u zakovati bilan bizni hayratga soladigan, ortidan
ergashtiradigan zamonamiz gahramonlari chigishini xohlaymiz.

Ibrohim Aziz

O’quvchilar esseni gizigarli va jonli yoza olishlari uchun hozirda ommaviy axborot
vositalarida, sportda, biznes va boshga sohalarda tanigli bo'lgan insonlarning rasmlari ilova
gilinadi.

Bugungi kun gahramoni kim? Qanday insonlarni biz gahramon deya olamiz?
Zamonamiz qahramoni qanday bo'lishi haqida o’ylab ko'ring va “Zamonamiz gahramoni
kim?” mavzusiga esse yozishga tayyorlaning.

V1. Uyga vazifa: o’zingizga yoqadigan tarixiy shaxs va uning qahramonliklari haqida
“Tarixdagi gahramonlar” mavzusida matn tuzing. Quyidagi ko’rsatmalardan foydalaning:

1. Qahramonning ismi.

2. Uning tarixdagi o’rni.




3. Qahramonning fazilatlari.
4. Ushbu gahramonga o’xshash uchun nimalar qilish lozim.

Dilfuza Egamberdiyeva — dunyo tan olgan o'zbek
olimasi. Mikrobiologiya bo'yicha dunyoning nufuzli
olimlari orasida o'z o'rniga ega. Dilfuza Egamberdiyeva
Germaniya, Finlandiya, Angliya, Italiya, Niderlandiya,

Xitoy, Amerika Qo'shma Shtatlari universitetlarida l
ilmiy faoliyat olib borgan. Yirik xalqaro loyihalarga .
rahbarlik gilgan. Olima UNESCO xalqaro tashkilotining "
LOREAL - “Olima ayol” mukofoti bilan taqdirlangan. ¥

Bahodir Jalolov — o'zbekning yengilmas
bokschisi. U boksning ota og'ir vazn toifasida
ringga chigadi. Bahodir Jalolov shu kunga gadar
dunyoning turli nufuzli musobagqalarida vatanimiz
bayrog‘ini yuqori ko'targan. Xususan, 2019-yili
jahon chempioni, 2020-yili Olimpiada chempioni
sifatida oltin medalni qo'lga kiritib, o'zbek boksi
shuhratini dunyoga yoygan. Sportchi “O‘zbekiston
iftixori” faxriy unvoni va “Fidokorona xizmatlari
uchun” ordeni bilan tagdirlangan.

Akmaljon Usvaliyev — fidoyi tadbirkor. U, yura
olmasa-da, tinim bilmaydi. Bir necha yillar oldin
ijaraga joy olib, kompyuter xizmatlarini yo‘lga
qo'ygan. Keyin faoliyatini kengaytirgan, kompyuter
texnologiyalarini o‘rgangan. Shu kungacha
qgahramonimiz 40 nafarga yaqin shogird yetishtirib,
ushbu sohaning sir-asrorlarini o'rgatib kelmoqda.
Hozir 15 nafar yigit-qizni ish bilan ta’'minlagan.
Tadbirkor ko'p yillik mehnatlari uchun “Jasorat”
medali bilan taqdirlangan.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, esse yozishda o’quvchilar fikr almashadilar,
izlanadilar, hamkorlikda yechimini topadilar. Esse orgali mustahkamlashning boshga
usullardan fargi shundaki, talabalar axborotlarni izlab topib, gayta ishlab, umumlashtirib
o‘zlari himoya qiladilar. Bu usul talabalarda ijodkorlik va tadqiqotchilik qobiliyatlarini
shakllantirishda katta rol o‘ynaydi.




ONA TILI TA’LIMIDA BOG'LANISHLI NUTQ TUZISHDA
INFOGRAFIKADAN FOYDALANISH

Ismoilova Ismigul Muzaffar qizi
Qo‘qon DPI talabasi
Ilmiy rahbar: Jo‘rayeva Ramziya Abdurahimovna
Qo‘qon DPI dotsenti, PhD

Annotatsiya: Ushbu maqgolada ona tili darslarida o‘quvchilarining bog‘lanishli
nutqgini o’stirishda infografikaning ahamiyati muhokama qilinadi.

Kalit so’zlar: infografika, bog’lanishli nutq, statistik infografika, dinamik infografika,
analitik infografika.

Infografika (lotincha informatio - tagdim etish, tushuntirish, taqdim etish; va boshqa
yunoncha ypagukog - yozma, ypaeom - yozish) - axborot va ma'lumotlarni tagdim etishning
grafik usuli bo'lib, uning magsadi murakkab ma'lumotlarni aniq tasavvur gilishdir. Grafik va
kommunikatsiya dizayni shakllaridan biri. Uning go'llanilish doirasi juda katta: geografiya,
jurnalistika, ta'lim, statistika, texnik matnlar. Infografika nafagat katta hajmdagi
ma'lumotlarni tartibga solishi, balki obyektlar va faktlarning vagt va makondagi o'zaro
bog'ligligini aniqg ko'rsatishi, shuningdek, axborot pretsedentlarining rivojlanish
tendensiyalarini namoyish gilishi mumkin.

Boshga sohalar kabi ta’lim tizimida ham eng so‘nggi tendensiyalardan biri, bu
axborotni grafik ko‘rinishida taqdim etish, ya’ni infografikadir. “Infografika, bu —
axborotni grafik shakldagi tasviri, bog‘lanishlar, ragamli ma’lumotlar va bilimlarga
asoslangan kommunikativ dizayn sohasidir”. Axborotni grafik shaklda uzatish insonlar
digqatini jalb etish, muayyan ma’lumotni tez va oson yetkazib berish xususiyatiga ega.
Grafik ko‘rinishidagi axborot inson ongiga odatly yozma yoki og‘zaki ma’lumotga
nisbatan bir necha barobar tez yetib borishi tadgigotlarda asoslab berilgan. “Axborotni
o‘rtacha qgabul qiladigan insonlar, aynigsa, o‘quvchilar ko‘p miqdordagi matnli
ma’lumotlarni eslab golish imkoniyatiga ega emas, ma’lumotlarning yarmidan ko‘p
gismi o‘zlashtirilmaydi va bunga sabab aslida o‘quvchida emas, balki axborotni
yetkazish usulidir. Shu bois, ta’lim samaradorligi uchun, o‘quv materialining




ko‘rgazmaliligi hamda informatsionligini oshirish magsadida infografikadan unumli
foydalanish zarur” , deb ta’kidlaydi A. Lekomsev. Infografikaning mana shu
samaradorlik xususiyati uni tijoriy axborot — reklama uzatishning eng samarali usuliga
aylantirdi. Bugungi kunda infografikani qo‘llash ko‘lami ancha kengaygan, jamiyatdagi
hech bir sohani, jumladan ta’limni ham grafik axborotlarsiz tasavvur etish giyin.

Infografikani deyarli barcha fanlarni o‘qitishda qo‘llash mumkin. Masalan,
xorijiy tillarni o‘qitishda infografikadan foydalanib kelinmogda va bugun u zaruratga
ulgurdi. Ta’lim sifatini oshirish, ta’limdagi izchilligni ta’minlash hozirgi kundagi dolzarb
masalalar sirasiga kiradi. Bunda asosiy masala deb ilmning asosi bo’lmish axborotlarni
yetkazish usulini qo’yish mumkin. AXxborotlarni o’quvchiga taqdim etish usullari xilma
xil bo’lishi bilan bir gatorda, muammoli hamdir. Infografikani esa ushbu savolga
“berilgan”  javoblardan  biri  deyishimiz  mumkin.  Chunki  kundalik  axborot
almashinuvimizning ajralmas gismiga aylanib ulgurgan infografikalar kreariv yondashuv
ruhida tayyorlanadi va oddiy matn protsessorida tayyorlangan axborotdan tubdan ajralib
turadi.

Infografika — murakkab ma’lumotlarni tez va aniq tarzda tushuntirishda axborot,
ma’lumot va bilimlarni grafik shaklda tagdim etish usuli.

Infografika xususiyatlari:

- berilgan ma’lumotlar bilan bog‘liq grafik obyektlar yoki tagdim

etilgan ma’lumotlarning o‘zgartirish yo‘nalishlarining grafik ifodasi;

- foydali axborotning ko‘pligi;

- tagdimotlarning rang-barangligi

- mavzuni anig va mazmunli tagdim etish

Ma’lumotlarni taqdim etish xususiyatiga garab infografika bir necha

toifalarga ajratiladi.

Infografika turlari:

- rasmlardagi ragamlar: eng ko‘p ishlatiladigan toifaga kiradi, ragamli ma’lumotlar
ularning tez o‘zlashtirilishini ta’minlaydi;

- kengaytirilgan ro‘yxat: statistik ma’lumotlar, vaqt chizig‘i, oddiy faktlar
to‘plamining ko‘rgazmali ko‘rinishda aks ettirilishi;

- jarayon va istigbol: murakkab jarayonlarni tasavvur qilish va ba’zi bir
istigbollarni tagdim etishga xizmat qiladi .




Ko‘rsatish usuliga ko‘ra infografika quyidagi turlarga bo‘linadi:

- statistik infografika — animatsiya elementlari bo‘lmagan yakka tasvir;

- dinamik infografika — animatsiya elementlari bo‘lgan infografika, dinamik
infografikaning kichik gismi — videoinfografika, animatsion tasvirlar, tagdimotlar;

- interaktiv infografika — infografikaning bu turidan foydalanuvchilar tasvirlangan
ma’lumotlarni boshgara oladilar.

Manba turiga ko‘ra, infografika uch turga bo‘linadi:

- analitik (tahliliy) infografika — analitik materiallar bilan tayyorlangan grafika.
Igtisodiy infografikada keng qo‘llaniladi. Tahlil iqgtisodiy ko‘rsatgichlar va tadgigot
ma’lumotlari asosida amalga oshiriladi;

- vyangiliklar infografikasi - anig biror yangilik asosida tezkor tayyorlangan
infografika;

- Qayta ishlab chigilgan infografika

- biror-bir hodisa asosidagi ma’lumotlar, vogealar dinamikasini xronologik tartibda
gayta Yyaratadi.

O‘quv jarayonida infografikaning quyidagi turlari keng go‘llaniladi:
yo‘rignoma;
eslatma;
plakat;

VVVY

qo‘llanma;

> statistika.

Infografikaning muvaffaqiyat amaliy dizaynerlar tomonidan
ko‘rsatib berilgan, bular:

% 0‘z vaqtida qo‘llanilishi;

s ¢’tiborni jalb qilish, mavzuning aniqligi;

<& ravon, chiroyli, samarali dizaynga ega bo‘lishi;
tarqatishning qulayligi;

foydalanuvchilar magsadini hisobga olish;
ma’lumotlarni raqamli faktlar orqali yetkazish;
% ichki yaxlitlik;

jo‘shqin ranglar;

sifatli diagramma;

Y 9. Y
L X R X4

Y Y
L X X4




<> o‘lchamni tanlash;
<> hikoyani yaratish;
qiziqarli faktlarni tanlash;

ko‘rgazmalilik;
soddalashtirish;
vaqt chizig‘ini qo‘llash;

Y 0. Y o R/
RS X IR X R X R X 4

maqgsad va mohiyatni aniqlash;
manbaning ishonchliligiga e’tibor berish.

R/
%

Ta’lim jarayonida infografika dars mavzusidagi ko‘rgazmaning tayanchi
hisoblanadi, uning mavzu o‘zlashtirilishidagi o‘rni va imkoniyatlari beqiyos.

Kaliforniya fanlar akademiyasining mutaxassislari o‘qituvchilar uchun “Sinfda
infografika: ilmiy axborot jarayoniga jalb etish uchun ma’lumotlar vizualizatsiyasi”
qo‘llanmasini yaratdilar. Ushbu amaliy qo‘llanmada to‘rtta mashhur ta’lim strategiyasi
ta’riflangan, bular: infografika interpritatsiyasi, ma’lumotlarni vizuallashtirish, tanqidiy
tahlil va o‘quvchilar tomonidan infografikani yaratish.

Infografika interpretatsiyasi (talqini) — boshgalar tomonidan yaratilgan grafikadan
foydalanish. Bunda o‘rganilayotgan mavzuga oid kerakli vizual materiallarni turli
manbalardan topish mumkinligi, mavzu bilan bevosta bog‘liq bo‘lishi shart emasligi.
Infografikani tanlashda ko‘ngil ochar elementlarga emas, balki o‘zlashtirilishi kerak
bo‘lgan mavzu tarixini o‘z ichiga olishiga e’tibor qaratish lozim.

Ma’lumotlarni vizuallashtirish — o‘quvchilarning faktlarni tahlil qilishi va saralashi
uchun turli xildagi grafikalar, diagrammalar, jadvallar, tagqoslashlar, ramz va belgilarni
qanday qo‘llashni tushunishi. Infografikani tanqidiy tahlil qilishda o‘quvchilarga grafik
ma’lumotni yaxshi yoki yomon tomonlari haqida fikrlashlarini taklif qilish, bunday
holda taqdim etilgan ish sifatini baholash uchun mezonlar yoki ballar ro‘yxatini berish
mumkin. Ko‘pgina misollar keltirish, solishtirish, bir-birini farqlash maqgsadga
muvofiqdir. Infografikani yaratish — o‘quvchilar tomonidan o‘quv infografikasi ishlab
chiqilishi yakuniy bosqich hisoblanadi, chunki bu paytga kelib, ular ma’lumotlarni
gqanday talqin qilish, qaysi turdagi tasvirlar muayyan ma’lumotga mos kelishi, ijobiy
va salbiy jihatlarini farqlash, ya’ni ushbu turdagi ma’lumotni namoyish etishning ideal
qiyofasini yaratish ko‘nikmasiga ega bo‘ladilar. Ma’lumotlarni to‘plash va uni

infografika shaklida topshirish uchun mavzuni bering. Bu ish avvalgi bosqichlardagi




harakatlaringizni oqlashi va mehnatingiz samarsi ekanligiga ishonch hosil qilish
mumkin. Mavzuga oid tayyorlangan grafik materiallar orqali o‘quvchilarni qulay
muhitga olib kirish mumkin. Faydalanilayotgan materiallarning ko‘pgina qismi ancha

eskirgan va zerikarli. Ularga noodatiy topshiriglar bering va o‘zlari mavzu asosida
infografika yaratishsin, katta miqdordagi qiyin va chalkash ma’lumotlar ustida
ishlashsin. Ma’lumotlarni o‘rganish chog‘ida ular ganday ramzlar, rasmlar, sxema va
yozuvlarni infografikaga kiritish lozimligini o‘zlari hal qilishsin. Infografika yaratish
jarayonida o‘quvchilarning mavzu yuzasidan fikrlash, axborotni qayta ishlash, axborot
texnologiyalari vositalaridan foydalash qobiliyatlari oshib boradi.

Kanadalik olimlar tomonidan olib borilgan taqdidotga ko‘ra, infografika
topshiriglarini o‘qituvchining qo‘shimcha yordamsiz bajarilishi talabalarning fikrlash
ko‘nikmalarini va 1jodkorligini oshiradi. Bundan tashqari, axborot texnologiyalari
vositalarini qo‘llashni o‘rganish, infografikani ishlab chiqish uchun mavjud xizmatlardan
foydalanishni amalga oshirish ko‘nikmalarini shakllantiradigan mashq hisoblanadi.
Infografikalar tayyorlash axborot mazmunini tanqidiy tahlil qilish qobiliyatini
rivojlantiradi, tinglovchilarning o‘ziga xos xususiyatlari va ehtiyojlarini aniqglash
imkonini beradi. Bularning barchasi kasbiy muloqot bilan bog‘liq bo‘lgan barcha
sohalarda malakasini oshiradi.
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STATE BUDGET ANALYSIS AND TO ACHIEVE LOW GOVERMENT DEBT
WITH SOME INSTRUMENTS: ISLAMIC FINANCE AND PUBLIC-PRIVATE
PARTNERSHIPS
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ABSTRACT
This article analyze situation of govermental debt in Uzbekistan and some countries.
In the article are given some solutions to this problem such as Islamic fianancing instruments
and public-private partnerships.
Keywords: state budget, goverment debt, islamic finance, budget deficit, sukuk,
musharakah, mudaraba..

Introduction. State debt is the state's debt obligations to citizens, firms, organizations,
banks, and foreign financial and credit institutions. A budget deficit occurs when the state
cannot cover its expenses with its income, and it is covered by borrowing. The state debt is
obtained by selling various securities, bonds, bonds, taking a loan from a financial institution
(bank) and other different ways. The investment involved in the financial and real sector is
not considered public debt. According to the payment period and term, there are types of
public debt, short-term and long-term, as well as internal debt (the state owes to the economic
subjects of the country itself) and external debt (debt to foreign countries, international
organizations, etc.). Internal debt and its interest are paid in the national currency, and
external debt and its interest are paid in another freely convertible international currency. The
level of the state debt, that is, the debt burden, is measured by the ratio of the sum of the debt
and its interest amount to the amount of the state budget, that is, it is determined by how much
the payment obligation is equal to the budget. An excessive increase in public debt derails
the economy, lowers the standard of living of the people (because the money needed to pay
off the debt is collected in the budget by raising taxes), and slows down economic activity in
the country. The increase in external debt threatens national independence, and to get rid of
It, it is necessary to reduce investments in the development of the national economy and even




lili

sell a part of the national wealth abroad. Additional interest is paid on the foreign debt that is
not paid on time, the interest charged is added to the debt and its amount increases further.

External debt, if properly channeled, contributes to sustainable development.
Therefore, it is important to rationally manage the resources involved, carefully select
projects, improve borrowing and lending practices, and establish transparency in these areas.

External debt is usually divided into public external debt and private sector external
debt. State foreign debt - foreign debts attracted by the government or obtained under its
guarantee. The external debt of the private sector, in turn, is the debt that the state has not
undertaken.

Analysis of state debt in world countries and Uzbekistan

Argentina's economic problems stem from a combination of factors such as political
instability, economic mismanagement, currency crises, and commodity price volatility.
Structural problems such as high inflation, currency depreciation and income inequality have
exacerbated the country's debt problems. According to the International Monetary Fund, the
real budget deficit in this country is 10% of GDP, the public debt exceeds 400 billion dollars,
which is more than 80% of nominal GDP.

In Greece, excessive government spending, tax evasion, corruption, and economic
mismanagement fueled the debt crisis. Weak budget and tax discipline, unsustainable level
of public debt and lack of structural reforms have increased the country's economic problems.

In general, an undue increase in the debt burden is usually caused by unhealthy
conditions such as unsustainable borrowing practices, poor financial discipline and systemic
governance deficiencies, weak rule of law, and high levels of corruption. It is no secret that
the foreign debt of the Republic of Uzbekistan is increasing year by year. By the end of 2023,
the foreign debt of Uzbekistan amounted to 29 billion 636 million dollars. In 2024, taking
into account the loans involved, the amount of debt exceeded 30 billion dollars. Although the
current situation is not considered extreme, there are enough risks (similar to the examples
above). This requires innovative and alternative solutions that ensure inclusiveness. In recent
years, reforms have been carried out in our country to study and introduce alternative
financing mechanisms, but this is not enough.

The role of Islamic finance in the world financial market in reducing external debt
and fighting against poverty is increasing year by year. Therefore, as an additional alternative
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financing, it is possible to offer a solution of innovative financing of infrastructures through
the public-private partnership (PPP) system based on Islamic financial instruments. PPP is a
catalyst for debt reduction.

Public-private partnership is a partnership that brings together public organizations
and private enterprises for the financing and management of public projects, and such a
partnership reduces the state's demand for external debt. A number of successful projects
have been implemented in our country on the basis of public-private partnership. For
example, several projects are being implemented with Masdar (UAE) based on a public-
private partnership, which includes specialized facilities for the production of electricity from
renewable sources.

Islamic finance's commitment to ethical principles, its focus on wealth redistribution,
its provision of capital, its focus on adequate risk sharing, and its encouragement of real
economic activity mean that it is a financial system that serves broader interests and promotes
inclusiveness. For this reason, Islamic finance tools are widely used in many countries for the
effective launch of PPP projects. The World Bank's 2017 report entitled "Implementation of
Islamic Financing for Infrastructure Public-Private Partnerships™ provides information on the
wide use of Islamic finance instruments in financing infrastructure PPPs. In the field of PPP,
Islamic financial instruments serve as the main means of forming the Sharia-compliant
financing system.

These instruments include musharaka (joint venture), muzorabah (partnership), ijara
(leasing), sukuk (Islamic bonds), muzorabah sukuk, exclusion and takaful (Islamic
insurance). Musharaka and profit-sharing agreements under musharak provide cooperation
between public authorities and private sector representatives, while lease facilitates the
process of leasing assets, sukuk serving as Islamic bonds allow investors to support
infrastructure enterprises and earn income from project revenues . Exemption agreements
facilitate the construction and development of assets on pre-agreed terms. Takaful can be
used to prevent related financial risks in the implementation of projects. In addition, financial
instruments that combine Islamic social finance, cash wagf, with the principles of sukuk can
also finance many projects of social importance.

For example, in 2008, Malaysia Airports Holdings Berhad (MAHB) entered into a
joint venture with Turkish partners to expand and operate Istanbul's Sabiha Gokgen
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International Airport, with project financing based on Islamic finance principles. Islamic
banks and issuance of sukuk (Islamic bonds) were used for financing.

Similarly, MAHB has attracted the necessary funds from the private sector for the
development of the Kuala Lumpur International Airport and the construction of new facilities
based on the principles of Islamic finance. In this case, a company belonging to the Malaysian
sovereign fund leased airport facilities from private sector partners for a certain period. In
order for Islamic finance to be fully implemented and compete with the traditional financial
system on equal terms, it is necessary to create a legal framework. It is appropriate to pay
special attention to aspects of taxation in the draft laws on Islamic finance.

Accelerating the development of the Islamic Bond Law to facilitate the first and
subsequent issuance and circulation of Islamic securities - sukuk and green sukuk is an urgent
need of the day. The capital market is the food of the financial market, it will be useful to
enrich it with Islamic securities.

When the time comes, it is worth mentioning that "Why has Islamic finance not
developed in neighboring countries?" we need to get rid of those thoughts. Islamic finance is
developing in Malaysia, Indonesia, Qatar, Great Britain and a number of other countries.
Because successful countries have experience and clear models in this regard. | believe we
should use and implement them. Regardless of whether it is a religious or secular state, many
countries are using the benefits of Islamic finance today.

The goal is to build a strong financial market by achieving an inclusive and
diversified financial market. For example, Islamic financing activity began in the UK in the
1980s, when the London Metal Exchange introduced Sharia-compliant overnight deposit
facilities based on the principle of murabahah.

In 2004, Germany and in 2010, France implemented reforms to introduce Islamic
securities - sukuk, and solved the issues of tax and taxation for Islamic finance fairly and
positively. As a result of his studies and analysis, he realized that this is necessary in a society
where 5 million Muslims live, and ensured the diversification of the financial market in the
country. These opportunities opened opportunities for investment from Turkey and Arab
countries.

The population of Uzbekistan will exceed 37 million people in April 2024, more
than 90-95 percent of the population are believers of Islam. The country has great human
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resources. The demands and needs of the population are increasing day by day. Demand for
Islamic finance products and services has increased significantly, and this opportunity should
be used effectively. Fintech services and other online services are developing. Behind the
border, others can take advantage of the opportunities we delay.

Islamic finance in Uzbekistan and Central Asia consists of Shariah scholars, jurists,
experts in Islamic economics and finance, who study the market of Islamic finance in
Uzbekistan, conduct research and research on new products and services, coordinate
international standards on Islamic finance, it will be appropriate to pay attention to the
establishment of a center that will determine its prospects.

In the introduction of Islamic finance, we should introduce an independent
jurisdiction that is convenient for Islamic finance, like the path chosen by the UAE and
Kazakhstan, that is, the establishment of free Islamic finance zones.

Conclusions and suggestions

On the basis of the above analysis and discussion, based on the scientific treatises and
articles, it can be said that Islamic finance is one of the most reliable and suitable ways for
Uzbekistan to get out of the global crisis. As a proof of this, it is worth saying that the global
crisis during the crisis affected thousands of companies of the world to major countries, but
only some financial institutions and countries that rely on Islamic finance felt the crisis much
easier. . And most importantly, as mentioned above, a large part of our country belongs to the
Islamic religion, and this, in its place, will be a big and main motivation for increasing the
financial literacy of the people, for the money in the secret economy to return to the real
sector, and it is important for alleviating the growing external debt problem and we can clearly
say that it shows its role as an effective criterion.

Islamic finance is a financial system based on the principles and laws of Islam. Islamic
finance is a system that includes regulation of financial practices, release of income,
collection and review of zakat, financial calculations and other financial practices. Islamic
finance requires fair and sustainable management of financial practices, equitable release of
income, promotion of beneficial investments and support of beneficial activities. Islamic
finance is based on the principles of justice, fairness and specialization in human financial
relations and financial practices. These principles are aimed at ensuring stability and stability
in the domestic and social life of people. Islamic finance requires adherence to the principles
of humanity, respect, fairness and specialization in all financial practices.
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KJIMHUYECKOE TEUEHUE BAKTEPUAJBHOIO BATUHO3A V )KEHIIMH
PENPOJYKTHUBHOI'O BO3PACTA U HOPMAJIM3ALIUSI MUKPO®JIOPHI
BJIATAJIMILA

AnueBa [{nndy3a Aday/iaeBHA
JokTtop MmeauuuHckuii Hayk [Ipod.
boOoea Aiina UcmaniioBHa
0a30BbIi ToKTapaHT PecryOnuMKaHCKUN crienuaiu3upOBaHHBIN HAYYHO-TIPAKTUYECKUI
MEAULMHCKUN LIEHTP 30pOBbI MaTepu U peOeHka TamkeHT, Y30eKkucTan

AKTYaJIbHOCTH TeMbl. bakTepuaabHbIi BAarMHO3 CBSI3aH C U3BMEHEHUEM MUKPOQIOpPbI
BJIarajuila M XapakTepUu3yeTcsi 3HAYUTEIbHBIM YMEHBIICHHUEM KOJIMYECTBA MaJOueK
Henepiena (1akTo0akTepuii) BO BIaraJuIHOW MUKPOQIIOPE WIH MOTHBIM UCYE3HOBEHUEM U
3amelnieHueM (pakyJabTaTUBHO-aHAYPOOHBIMU MUKPOOpPTaHU3MaMH WM TrapjaHepesuie3oM. B
HACTOsIIIIee BpeMsl OaKTepUaIbHBIA BArMHO3 HA3bIBAIOT BArMHAJILHBIM THUCOAKTEPHUO30M, a HE
BarnHalbHbIMM MHGpEKIUsIMU. [lockonbKy OakTepHalbHBIA BaruHO3 MPEACTaBIsET COO0OM
MH(GEKIIMOHHBIA MPOIECC BO BIATAIMINE, €r0 OTHOCIT K BOCHAIUTENbHBIM 3a00JIeBaHUSM
MIOJIOBBIX ~OpraHoB. bakTepuanbHblii BaruHo3 BeTpewaercs y 21-33%  xeHmuH
PENPOAYKTUBHOI'O BO3pacTa.

Heanb. C nenpro HOpManu3anmu Mukpoduopsl Biaramuma y xeHuH ¢ CIN1 u
OaKkTepuaNbHBIM BarMHO30M MPoBOaAT oOcienoBanue demoduop-16.

Marepuan u Metoasl. [IpoBoaMIIOCE B KOHCYIBTAIIMOHHOM HEHTpe «CeMbsi U Opax»
Pecny0ukaHCKOrO CHEIUMaIu3UpOBAaHHOTO IIEHTpPa 3JI0POBhS Martepu U pedeHka. B
UCCleoBaHne ObLTM BKIIOUEHBI 120 JKEHIIWH penpoayKTHMBHOrO Bo3pacta 19-49 ner,
OCHOBHBIMU KaJI0O0AMM KOTOPBIX ObUIM HEMPUSTHBIN 3amax MOJIOBBIX OPraHOB M OOMIIbHBIE
BBIZICICHUS. DTHM JKCHIMHAM OBUTH TPOBEACHBI 3-X TOYeUHBIH Maszok, demodiop-16,
paciMpeHHas KOJbIIOCKONus, IuTonoruyeckoe uccienosanue, [P, baknoceB (Manbau
Anmapar).

IHonyuennsie pe3yabrartbl. [Io pe3ynpraram uccienoBanus y 28 u3 44 >KeHIIMH C
CIN1 Ob11 6akTepuanbhblii Baruno3. ®emoduiop-16 — camas MHOro4YMcIEeHHAsS MUKpOdIIopa
Biarammebx mpod. M. hominis, Ureaplasma u Candida — Bce Mukpoopranu3mbl ObUTH




oOHapy>KeHbl B OOJNBIIMX KOJIMYECTBaX. B pe3ynpTaTe I1a00paTOpHBIX HCCIEIOBAaHUN

BBIJICJICHBl OCHOBHBIE KaTErOpUHM MUKPOQIIOPHl Biarajuiia: HOPMOLIEHO3, yYMEpPEHHBIN
aucOno3 (aHa’pOOHBIH M a’pOOHBIN) M OCTPBIA AUCOMO3 (adpOOHBIM M aHA’pOOHEIN). B
pe3yibpTare  JAaHHOI'O0  HCCJICIOBaHUSA anamuza  demoduiop-16 BUJTHO, 4TO
Corynebacterium/Mobiluncus o6rapyxena B 3% pe3yabTaTos.
BbIBO/IbI

Ilo pe3yiibTaTaM Halllnux I/ICCJ’IGI[OBaHI/Iﬁ MBI OTMECTHUIIU, YTO 6aKTepI/IaJIBHBII71 BArvuHoO3
BcTpeuaercss y 55-60 % >KeHIIMH penpoayKTUBHOTO Bo3pacTa. BakHeWmuMm MeTomom
O6CJI€210BaHI/ISI B IIponeCcce MHArHOCTHKH 6aKTepI/IaJIBHOI‘O BarnHoO3a ABJISICTCA aHaJINu3
®emoduiop-16, MO3BONSIIONIMIA TOYHO OUArHOCTUPOBATH (PIIOpY BIAralMila y >KEHIIUH,
HopMmy Jjaktobakrepuii, Gardnerella vaginalis, syOakrTepwmii, CTPENTOKOKKOB, KaHIHUI,
CTa()UIIOKOKKOB.
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Annotation: development and improvement of efficiency of the tracking mechanism
for photoelectric batteries in relation to solar motion. The proposed two-axis solar tracking
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A very important role in improving the efficiency of solar photovoltaic plants is played
by two-axis solar monitoring equipment. This equipment is used to direct solar panels or
modules to sunlight at the most effective angle. By tracking the motion of the sun, this
equipment keeps the solar panels always aligned to the best possible light, allowing more
solar energy to be collected and converted into electricity.

The work carried out in the field of solar energy in Uzbekistan consists of:

Solar photovoltaic plants are environmentally friendly, safe and cost-effective.

Solar photoenergetics (FE) has been growing on the global market by an average of
40% per year since 2005. Over the next 20 years, more than 2 million jobs are expected to be
created due to solar photoenergetics. As a result, the emissions of 350 million tons of CO2
gas entering the atmosphere will be reduced, the work of 140 coal-fired power plants will be
stopped. The total capacity of solar photoenergetics is 650 GVt by 2030. Solar energy, as a
natural and endless source, is becoming increasingly important in the modern world. In
countries characterized by the abundance of sunny days, such as Uzbekistan, solar
photovoltaic plants (QFS) provide enormous opportunities for the economy and the
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environment. However, the efficiency of these stations will often depend on the intensity and
angle of sunlight. The role of two-axis solar monitoring equipment is important here.

The main tasks of two-axis tracking equipment:

The two-axis tracking equipment significantly increases the energy production
efficiency of solar photovoltaic plants by directing the solar panel to sunlight at an always
optimal angle. This equipment accurately monitors the movement of the sun across the sky,
moving the panel towards the sun so that the panel is constantly exposed to the right light.

By the decisions of the president of the Republic of Uzbekistan, land plots are allocated
for the construction of photovoltaic plants. These decisions are part of a strategic approach to
the development of solar energy in the country. The introduction of two-axis tracking
equipment will help maximize the efficiency of QFs being built on these plots of land.

Solar energy, as a sustainable and endlessly renewable energy source, plays an
important role in meeting our current and future energy needs. Solar photovoltaic plants use
this potential by converting sunlight directly into electricity. However, the efficiency of solar
photovoltaic panels depends on a variety of external factors, including the incidence of
sunlight at an angle and temperature. For this reason, two-axis solar Observer equipment can
significantly increase the efficiency of solar photovoltaic plants.

Two-axis solar Observer equipment:

The two-axis solar Observer equipment provides maximum sunlight reception by
tracking the motion of the sun and directing the solar photovoltaic panels straight into the
sun. The equipment moves along vertical and horizontal axes, so they can accurately track
the movement of the sun across the sky during the day.

To improve the efficiency of solar photovoltaic panels, two-axis solar tracking
equipment has the following advantages:

By always directing the panels straight into the sun, solar photovoltaic panels receive
more sunlight and thus generate more electricity.

Temperature control: falling sunlight at right angles lowers the temperature of the
panels, further increasing the efficiency of solar photovoltaic panels.

CONCLUSION:

Using two-axis solar tracker equipment, it is an important step in improving the

efficiency of solar photovoltaic plants, optimizing energy production and reducing




environmental impact. This technology will make the use of solar energy more efficient and
cost-effective in the future.

The use of two-axis tracking equipment at solar photoelectricity stations is important
in improving the efficiency of solar use in sunny countries such as Uzbekistan. This
equipment not only increases energy production, but also contributes to reducing the country's
dependence on renewable energy sources.

The best thing about the two-axis solar observing equipment is that they travel along
the solar trajectory during the day on the azimuth and Zenith axis, ensuring that sunlight falls
perpendicular to the surface of the solar photoelectric panels. The initial investment costs
required for two-axis solar tracking equipment can justify itself in the short term.
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As can be seen from the graph at the top, in winter, in semi-open weather, the solar
FEQ with and without a solar Observer construction had a 25% difference in average diurnal
quotient.
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MILLIY BAYRAMLARIMIZDA RANG TASVIR ORQALI O‘ZLIKNI ANGLASH.

Toshnazarova Moxinur Usarali Kizi.
Qo’qon shahar 2-maktab. Tasviriy sanat va chizmachilik fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Milliy bayramlar har bir xalgning madaniy merosini, tarixini va milliy
o‘zligini namoyon etuvchi muhim voqealardir. O‘zbekistonning milliy bayramlari ham
xalqimizning boy tarixi va madaniyatini o‘zida aks ettiradi. Ushbu bayramlar davomida
ishlatiladigan rang tasvirlar esa milliy o‘zlikni anglashda katta ahamiyat kasb etadi. Mazkur
maqolada O‘zbekistonning milliy bayramlarida rang tasvirlarining roli va ularning milliy
o‘zlikni anglashga ganday ta’sir ko‘rsatishi haqida so‘z yuritiladi.

Kalit so’zlar: Milliy bayramlar, rang tasvir, milliy o‘zlik, madaniy meros,
O‘zbekiston, mustaqillik kuni, Navro‘z, Ramazon hayiti, ranglar ma’nosi, tarixi.

O’zbekiston mustaqilligining dastlabki kunlaridanoq umuminsoniy qadriyatlar davlat
siyosatining ustuvor yo’nalishi hisoblanib, uning asosiy magsadi-o’zlikni anglash, milliy
qadriyatlarni tiklash, ko’p millatli xalqimizni birlashtirish, milliy va umumbashariy
qadriyatlarga asoslangan holda ma’naviy-ahloqiy fazilatlarga ega bo’lgan. Milliy va
umuminsoniy gadriyatlarni yuksaltirishga keng sharoitlar yaratilmogda. Ularning
rivojlanishiga e’tibor berilmogda. Xalqimiz orasida milliy va umuminsoniy gadriyatlarga
bo’lgan sadogat, hurmat kundan-kunga rivojlanib, mustaqil O’zbekistonning ma’naviy-
ahloqgiy negizlarini mustahkamlashning kuch qudrati manbaiga aylanib bormoqda, bugungi
kunda O’zbekistonning istigloli va istigbolini, buyuk kelajagini umumjahon sivilizatsiyasiga
qo’shayotgan hissasini butun dunyo gadrlamoqgda, tan olmoqda. Umuminsoniy qadriyatlar
fagatgina bizning Respublikamizdagina emas, balki butun jahonda bir butun, yaxlit holatda
har bir inson galbidan chuqur joy olmoqgda. O‘zbekistonning mustaqillik kuni, Navro‘z,
Ramazon hayiti kabi bayramlari rang-barang bezaklar, liboslar va boshga tasvirlar bilan
o‘tkaziladi. Har bir rangning o°‘ziga xos ma’nosi va ramzi bor:

1. Oq rang - Poklik, tinchlik va yangilanishni anglatadi. Navro‘z bayramida oq rang

yangi yilning boshlanishi, yangi umidlar va poklikni ifodalaydi. Oq rang ko‘pincha milliy
kiyimlarda va bayram bezaklarida qo‘llaniladi.
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2. Qizil rang - Energiya, kuch va jonlilik ramzi. Mustagillik kuni bayramida qgizil rang
vatanning kuchi va mustahkamligini, xalgning jasoratini namoyon etadi.

3. Yashil rang - Tabiat, hayot va barqgarorlikni anglatadi. Ramazon hayiti va Qurbon
hayitida yashil rang tinchlik, mugaddaslik va hayotiylikni ifodalaydi. Yashil rang islom
madaniyatida ham muhim ahamiyatga ega.

4. Ko‘k rang - Osmon, umid va tinchlikni anglatadi. Mustaqillik kuni va Navro‘z
bayramlarida ko‘k rangning ishlatilishi xalgning umidi va tinchlikka intilishini ifodalaydi.

Rang Tasvirlar Orqali Milliy O‘zlikni Anglash. Rang tasvirlar milliy bayramlarda
xalgning o‘z tarixini va madaniyatini eslatib turuvchi vosita sifatida xizmat giladi. Ranglar
orqali milliy o‘zlikni anglashning asosiy jihatlari quyidagilardan iborat:

1. Tarixiy merosni eslatish: Ranglar orqali ozlikni anglash, xalgning tarixiy voqealari
va madaniy merosini eslatib turadi. Masalan, Navro‘z bayramidagi yashil va oq ranglar
xalgning dehgonchilik madaniyatini va yangilanishni eslatadi.

2. Madaniy identifikatsiya: Ranglar milliy madaniyatni boshga madaniyatlardan ajratib
turuvchi vosita sifatida xizmat giladi. O‘zbekistonning bayramlarida qo‘llaniladigan ranglar
orqali xalqimizning o°ziga xosligi namoyon bo‘ladi.

3. Uyushma va birdamlik: Bayramlarda ranglarning bir xil qo‘llanilishi xalgning birligi
va uyushmasini kuchaytiradi. Ranglar orgali bayramlarni nishonlash xalgni birlashtiradi va
milliy birdamlikni mustahkamlaydi.

Bola shaxsining kamol to’ishida doimiy ravishda mubhitning tahsiri sezilib turadi.
Mubhit-bu insonga ta’sir etuvchi tashqi vogea-hodisalar yig’indisi hisoblanadi. Shunday ekan,
yugoridagi uzluksiz tarbiya jarayonida muntazam ravishda tarbiyalanuvchida tashqgi vogea-
hodisalar o’zining 1ijobiy yoki salbiy tahsirini o’tkazib turadi. Buning uchun esa
tarbiyalanuvchidagi o’zgarishlarga ota- onalar va tarbiyachi, o’qituvchilar doimiy ravishda
e’tiborli bo’lib, tashqi muhitning salbiy ta’sirini oldini olib, ijobiy ta’sirlarni rivojlantirishga
harakat gilishi va erishishi lozim. Yoshlarni ijtimoiy va yakka tartibdagi foydali mehnatga
jalb qilish, mehnat o’rinlari bilan tahminlash, bu jarayonda yoshning, umuman yoshlarning
qiziqishi, iste’dodi, manfaatiga ham e’tiborni kuchaytirish lozim

Xulosa

O‘zbekistonning milliy bayramlarida rang tasvirlarning ishlatilishi milliy o‘zlikni
anglashda muhim ahamiyatga ega. Ranglar orgali xalgning tarixi, madaniy merosi va birligi
namoyon bo‘ladi. Shuning uchun, milliy bayramlarda rang tasvirlarga e’tibor qaratish, ularni




to‘g‘ri tanlash va ishlatish xalqimizning milliy o‘zligini yanada chuqurroq anglashiga xizmat
qiladi. Yosh yoshlar ma’naviy-axloqiy tarbiyasini milliy gadriyatlar asosida shakllantirish,
vatanparvarlik, jamoatchilik, erk, ozodlik, adolatparvarlik, mardlik, do’stlik, tarbiyalilik,
axlogiylik, or-nomus, halollik, mehnatsevarlik, mehr-oqibat kabi ko’nikmalarni ular
tarbiyasida vujudga kelishi bilan bogligdir.
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ANNOTATSIYA

Antiteza yunoncha "antithesis" so'zidan kelib chiggan bo'lib, garama-garshilik yoki
kontrast ma'nosini anglatadi va gapda garama-garshi g'oyalarni birga qo'yish orgali kontrast
effektiga erishish uchun ishlatiladi. Ushbu stilistik figura yozma va og'zaki tilning ifoda
sifatini oshirishda muhim rol o'ynaydi. Adabiyotda antiteza garama-garshi g'oyalar yoki
mavzular orasidagi keskin kontrastni yaratish uchun xizmat giladi, shu bilan narrativni
boyitadi va uni auditoriya uchun yanada jozibador giladi.

Kalit so’zlar: Antiteza, stilistik figura, o'zbek adabiyoti, tilshunoslik, kontrast, ifoda.

AHHOTAIUS

AHTUTE3NUC, MPOUCXOIAIINNA OT TPEYECKOro CJIOBA 'aHTUTE3a", O3HAYAIOIIETO
MPOTUBOIMOIOKHOCTh WM KOHTPACT, SIBJSIETCS PUTOPUUYECKUM MPUEMOM, TIPU KOTOPOM JIBE
NPOTUBOMONOXKHBIE WACH COCOUHSAIOTCS B OJHOM TPEMIOKECHUU A JOCTH)KCHUS
KOHTpacTHOTrOo 3¢ dekTa. ITa CTUIUCTUYECKAs (UTYpa UTPAET BAKHYIO POJIb B TIOBBIIIIEHUHT
BBIPA3UTEIHLHOCTH S3bIKa KaK B TMHCHMEHHOW, Tak W B ycTHOW (opmax. B mmreparype
AHTUTE3UC CIIY>KUT JAJISl CO3JaHUs PE3KOr0 KOHTPACcTa MEXKIY MPOTUBOMOIOKHBIMUA HICIMU
WIA TEMaMH, TEM CaMbIM oOoraiasi TOBECTBOBAaHUE U Jieias ero Oosiee MpHUBIICKATEIHHBIM
I 2y TUTOPHUH.

KiroueBble ciaoBa: AHTHTE3HC, CTHIMCTHYECKas (urypa, yz0ekckasl JuTeparypa,

JIMHTBUCTHUKA, KOHTPACT, BBIPA3UTEIbHOCTD.
ANNOTATION
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Antithesis, derived from the Greek word "antithesis," meaning opposition or contrast,
Is a rhetorical device where two opposite ideas are put together in a sentence to achieve a
contrasting effect. This stylistic figure plays a crucial role in enhancing the expressive quality
of language, both in written and spoken forms. In literary contexts, antithesis serves to create
a stark contrast between opposing ideas or themes, thereby enriching the narrative and making
it more compelling for the audience.

Keywords: Antithesis, stylistic figure, Uzbek literature, linguistics, contrast,
expressiveness.
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KIRISH

O'zbek tilshunosligida antiteza O'zbekistonning boy adabiy an'analari tufayli keng
o'rganilgan mavzulardan biridir. O'zbek adabiyoti o'zining chuqur ildizlari va madaniy
ahamiyati bilan antitezaning go'llanilishi bo'yicha o'ziga xos jihatlarni taklif etadi. O'zbek
tilida yozgan shoir va yozuvchilar ushbu figuralarni chuqur falsafiy g'oyalar, ijtimoiy sharhlar
va emotsional chuqurlikni etkazish uchun ishlatganlar. O'zbek adabiyotida antitezaning
go'llanilishini o'rganish orqali tilshunoslar va adabiyotshunoslar o'zbek mualliflari tomonidan
ishlatilgan stilistik va ritorik strategiyalarni yaxshiroq tushunib olishlari mumkin.

Antiteza yozma va og'zaki tilda muhim stilistik figura bo'lib, garama-qarshi g'oyalarni
tagqoslash orgali murakkab g'oyalar va emotsiyalarni ifodalashga yordam beradi. Uning
samaradorligi auditoriyaning tushunishi va gizigishini oshiradigan keskin kontrast yaratishda
yotadi. O'zbek adabiyotida shoir va yozuvchilar antiteza orgali chugur ma'nolar va emotsional
nozikliklarni etkazishgan, bu esa uni tilshunoslar va adabiyotshunoslar uchun muhim tadgigot
sohasi giladi.

Turli tillarda, jumladan o'zbek tilida ham antitezaning roli va qo'llanilishi hagidagi
tadgigotlar gimmatli ma'lumotlar beradi. Antitezaning asosiy tamoyillari barcha tillarda bir
xil bo'lsa-da, uning go'llanilishi madaniy me'yorlar, adabiy an'analar va til strukturalariga
garab sezilarli darajada farg qilishi mumkin. O'zbek tilidagi antitezaning boshga tillardagi
go'llanilishi bilan solishtirish orgali tadgigotchilar ushbu stilistik figuraning umumiy va o'ziga
xos jihatlarini aniglashlari mumkin.

Ushbu magola o'zbek tilshunosligida antitezaning qo'llanilishini  o'rganishga
bag'ishlangan uchta asosiy maqolani ko'rib chigadi. Har bir magola o'zbek tili va adabiyoti
kontekstida antitezaning ganday funksiyalarga ega ekanligini turli nugtai nazardan ko'rsatadi.
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A. Mamajonovning birinchi maqolasi o'zbek adabiyotida antitezaning semantik-stilistik
figura sifatidagi rolini o'rganadi, uning ifodaviylik va qgizigishni oshirishdagi ahamiyatini
ta'kidlaydi. M. Qurbonovaning ikkinchi magolasi Xurshid Davron she'riyatida antiteza va
metaforaning go'llanilishini o'rganadi va bu figuralar shoirning o'ziga xos uslubiga va
emotsional chuqurligiga ganday hissa qo'shishini ko'rsatadi. Uchinchisi esa turli til
tizimlarida inkor va antitezaning go'llanilishini o'rganadi va ushbu figuralarning o'zbek, rus
va ingliz tillarida ganday ishlatilishini tagqoslovchi tahlil giladi.
Tadqigot metodologiyasi

Magolalar mavzuga muvofigligi, o'zbek adabiy va tilshunoslik tadgiqotlarida
antitezani tushunishga qo'shgan hissasi va metodologik aniqgligi asosida tanlangan. Asosiy
manbalar quyidagilarni o'z ichiga oladi:

1. "Semantik-stilistik figura bo’lmish antitezaning badiiy adabiyotda o’rni va
ahamiyati" (Alijon Mamajonov)
2. "Xurshid Davron she'riyatida antiteza va metafora hodisasining tilshunoslikdagi

ahamiyati" (Qurbonova Muharram)

3. "Turli tizimli tillarda inkor ifodalovchi lingvistik birliklar" (M.Abduolimova)

Ma’lumotlar to’plash bosqichlari:

Metodologiyaning birinchi bosqgichi o'zbek tilshunosligida antiteza bo'yicha tegishli
magolalarni aniglash uchun keng gamrovli adabiyot gidiruvini o'z ichiga oldi. Qidiruv
Google Scholar, JSTOR va mahalliy universitet kutubxonalari kabi bir nechta akademik
ma'lumotlar bazalari va kutubxonalar yordamida amalga oshirildi. Qidiruvda "o'zbek
adabiyotida antiteza", "semantik-stilistik figuralar”, "o'zbek she'riyati va ritorika" va
"antitezaning tilshunoslik tahlili" kabi kalit so'zlardan foydalanildi.

Ma’lumotlarni tanlab olish:

Magolalar quyidagi mezonlar asosida tanlab olindi:

Mavzuga muvofiglik darajasi: Maqolalar aynan o'zbek adabiyoti va tilshunosligida
antitezaning qo'llanilishiga garatilgan bo'lishi kerak edi.

Soha uchun qo’shilgan hissasi: Maqolalar o'zbek tili kontekstida antitezani tushunishni
rivojlantirishga gimmatli hissa qo'shishi kerak edi.

Metodologik aniglik darajasi: Aniglik va ishonchlilikni ta'minlaydigan, yaxshi
hujjatlashtirilgan metodologiyalardan foydalangan tadgiqotlarga afzallik berildi.

Tarkibiy qism tahlili quyidagilarni o’z ichiga oladi:
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Har bir tanlangan maqola asosiy natijalar, metodologiyalar va antiteza misollarini
aniglash uchun batafsil kontent tahlilidan o'tdi. Tahlil jarayoni bir necha bosgichlarni o'z
ichiga oladi:

O'qish va belgilash: Har bir magola to'liq o'qib chiqildi, asosiy bo'limlar belgilandi va
izohlandi. Bu mualliflar tomonidan keltirilgan asosiy argumentlar, natijalar va misollarni
aniglashga yordam berdi.

Tematik tanlov: Belgilangan bo'limlar mavzuli ravishda tanlab olindi. Mavzular
antitezaning turli strukturalari, ularning ko'rinish konteksti, semantik-stilistik funksiyalari va
matnga umumiy ta'sirini 0'z ichiga oldi.

Natijalarni sintez gilish: Tanlab olingan ma'lumotlar o'zbek adabiyotida antitezaning
ganday go'llanilishi hagida muvofiglashtirilgan umumiy ko'rinishni tagdim etish uchun sintez
gilindi. Bu har bir magoladan olingan natijalarni tagqoslash va kontrast gilish orgali umumiy
va 0'ziga xos jihatlarni aniglashni o'z ichiga oldi.

Taqqgoslash jarayoni tahlili:

Metodologiyaning yakuniy bosgichi uchta maqolaning natijalarini tagqoslash tahlili
edi. Bu tahlil quyidagilarga garatilgan edi:

Umumiy mavzularni aniglash: Har bir tadgigot natijalarini taggoslash orgali o'zbek
adabiyotida antitezaning go'llanilishidagi umumiy mavzular va tendensiyalarni aniglash.

Farglarni ko'rsatish: Antitezaning go'llanilishidagi farglarni, masalan, adabiy davrlar,
janrlar yoki individual muallif uslublariga bog'liq farglarni aniglash.

Umumiy xulosalar chigarish: Nihoyat, taggoslash tahlili antitezaning o0'zbek
tilshunosligidagi roli va ahamiyati hamda uning boshqa tillarda va adabiy an‘analarda ganday
go'llanilishini kengroq tahlil gilishni magsad qgilgan.

Taqqoslash tahlili umumiy mavzularni aniglash bilan boshlandi. Bu har bir
tadgiqotning asosiy natijalari va mavzularini xaritada aks ettirishni o'z ichiga oldi. Umumiy
mavzular gatoriga antitezaning semantik kontrast yaratish, ifodaviylikni oshirish va falsafiy
va emotsional chuqurlikni etkazishdagi roli kiradi. Masalan, A. Mamajonov va M.
Qurbonova klassik va zamonaviy 0'zbek she'riyatida hayot va o'lim, quvonch va gayg'u, kuch
va zaiflik mavzularini o'rganishda antitezadan foydalanganliklarini ta'kidlashgan.

Keyinchalik, tahlil antitezaning qo'llanilishidagi farglarni ko'rsatishga garatilgan. Bu
farglar odatda har bir magolada muhokama gilingan adabiy davrlar, janrlar yoki individual
muallif uslublariga bog'lig bo'lgan. Masalan, A. Mamajonov klassik o'zbek she'riyatida

| - -
|
Il




antitezaning qo'llanilishiga e'tibor garatgan bo'lsa, M. Qurbonova zamonaviy she'riyatda,
xususan Xurshid Davronning asarlarida uning rolini o'rgangan. Ushbu farglar antitezaning
vaqt o'tishi va turli adabiy janrlarda ganday rivojlanganini yanada anigroq tushunishga imkon
beradi.

Nihoyat, taqgoslash tahlili antitezaning o'zbek tilshunosligidagi ahamiyati hagida
umumiy xulosalar chigarishga garatilgan. O'zbek adabiyotidagi antitezaning boshqa tillardagi
go'llanilishi bilan solishtirish orgali, tahlil ushbu stilistik figuraning umumiy va o0'ziga x0s
jihatlarini yoritib berdi. Masalan, ko'p mualliflar tomonidan amalga oshirilgan turli tillardagi
inkor va antiteza bo'yicha tadgiqotlar o'zbek tilining universal ritorik va stilistik tamoyillari
hamda madaniy va til xususiyatlariga oid gimmatli ma'lumotlarni tagdim etdi.

Tahlil va natijalar

1. "Semantik-stilistik figura bo’lmish antitezaning badiiy adabiyotda o’rni va
ahamiyati" (Alijon Mamajonov)

Xulosa:

Ushbu maqgola Alijon Mamajonov tomonidan yozilgan bo'lib, o'zbek adabiyotida
antitezaning semantik-stilistik figura sifatidagi ahamiyatini ta'kidlaydi. Tadgiqot antitezaning
garama-qarshi g'oyalar va tushunchalarni tagqoslash orgali adabiy asarlarning ifodaviyligini
va gisgalikni ganday oshirishini ko'rsatadi. A. Mamajonov antitezaning nutq ta'sirini oshirib,
auditoriyani ko'proq jalb qgilishini ta'kidlaydi.

Asosiy topilmalar:

Adabiyotda go'llanilishi: Antiteza o'ziga xos sintaktik strukturalar orgali semantik
kontrast yaratadi va narrativni yanada jonli va giziqgarli giladi. Tadgigot o'zbek adabiyotida
antitezani yaratish uchun ishlatiladigan bir necha sintaktik strukturalarni, masalan,
parallelizm, tagqoslash va chiasmusni aniglaydi.

O'zbek she'riyatidan misollar: Tadgiqot o'zbek she'riyatidan ko'plab misollar keltiradi,
ular antiteza konstruksiyalarining garama-garshi ma'nolarni qanday ta'kidlab, narrativ ta'sirni
oshirayotganini ko'rsatadi. Masalan:

Ostonangda hayron turibman dunyo...

Borliq va yo‘qlikning

Chegarasida.
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Ushbu satrlar mavjudlik va yo'glikni tagqoslab, she'rning falsafiy chuqurligini oshiradi.
Bu yerda antiteza hayotning o'tkinchi tabiati va borlig bilan yo'qlik orasidagi kontrastni
ta'kidlaydi.

Ifodaviylikka ta'siri: Tadgigot antitezaning adabiy asarlarning ifodaviyligini sezilarli
darajada oshirayotganini, garama-garshi g'oyalar o'rtasida dinamik o'zaro alogani yaratib,
murakkab falsafiy va emotsional mavzularni yanada samarali etkazishga imkon
berayotganini xulosa giladi.

Mamajonovning tahlili antitezaning nafagat mavjudligini aniglash bilan cheklanmaydi;
u antitezaning adabiy matnlarda funktsional va estetik rollarini ham ko'rib chigadi. Misol
uchun, Alisher Navoiy she'riyatida antiteza kontrastlarni ta'kidlabgina golmay, she'rning
ritmik va tematik muvozanatini yaratadi va umumiy birlashuvini oshiradi. A. Mamajonov
Navoiyning ko'pincha yorug'lik va zulmat, quvonch va gayg'u, kuch va zaiflik obrazlarini bir-
biriga garama-qgarshi go'yib, inson mavjudligining dualitilarini o'rganishini qayd etadi.

2. "Xurshid davron she'riyatida antiteza va metafora hodisasining tilshunoslikdagi
ahamiyati" (Muharram Qurbonova)

Xulosa:

Ushbu magola SamDU o’qituvchisi Muharram Qurbonova tomonidan yozilgan bo'lib,
Xurshid Davron she'riyatida antiteza va metaforaning qo'llanilishini o'rganadi va ularning
tilshunoslikdagi ahamiyatini ta'kidlaydi. M. Qurbonova ushbu vositalarning shoirning o'ziga
xos uslubiga va uning asarlarining emotsional chuqurligiga ganday hissa qo'shishini
ko'rsatadi.

Asosiy topilmalar:

Murakkab his-tuyg'ularni ifodalash: Antiteza va metafora murakkab his-tuyg'ular va
g'oyalarni ifodalashda muhim rol o'ynaydi, ko'pincha "tosh ko'zyoshi (tosh yosh) va ""sogov
bo'ron" (soqov va bo'ron — shovgin va tinchlikni ifodalovchi vositalar) kabi oksimoron
tagqoslashlar orgali.

Uslubga ta'siri: Maxsus she'rlarning detallangan tahlili antitezaning hayotning o'ziga
xos ziddiyatlari va dualitilarini aks ettirayotganini ko'rsatadi. Masalan, "Kuz ertagi" she'rida
yoz va qish kontrasti hayotning o'tish davrlarini ifodalaydi:

Senga uni yoz deb ko’rsatdim.

Holbuki u gahraton edi —

Bizga kuz kerak edi.
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M. Qurbonovaning Xurshid Davron she'riyatini tahlil gilish antiteza va metaforaning
ganday qilib o'ziga xos poetik uslubni yaratishda ishlatilishini ko'rsatadi. Tadgiqgot shoirning
murakkab his-tuyg'ular va falsafiy g'oyalarni ifodalash uchun oksimoron tagqoslashlardan
foydalanishini ta'kidlaydi. Qarama-garshi elementlarni taqgoslash orgali, X. Davron inson
tajribasining ko'p girralarini ifodalaydi. M. Qurbonovaning maxsus she'rlarni tahlil gilish
antitezaning hayotning o'ziga xos ziddiyatlari va dualitilarini aks ettirayotganini va shu bilan
X. Davron she'riyatining emotsional va intellektual chuqurligini oshirayotganini ko'rsatadi.

Muhokama va munozaralar

Magqolalar tahlili shuni ko'rsatadiki, antiteza o'zbek adabiyotida kuchli ritorik uslub
bo'lib, tilning semantik-stilistik boyligiga katta hissa go'shadi. Tadgiqotlar antitezaning
ifodaviylikni oshirish, murakkab his-tuyg'ularni etkazish va adabiy asarlarda gizigarli
garama-qarshiliklarni yaratishda ganday yordam berishini ko'rsatadi. Boshga tillar bilan
tagqoslash antitezaning universal qo'llanilishini ta'’kidlaydi, shu bilan birga uning o'zbek tilida
0'ziga xos hamoyon bo'lishini ajratib ko'rsatadi.

A.  Mamajonovning antiteza xodisasiga qo’shgan hissasi:

A. Mamajonovning tadgiqoti klassik o'zbek she'riyatida, xususan, Alisher Navoiy
asarlarida antitezaning rolini ta'kidlaydi. A. Navoiy she'riyatida antitezadan foydalanishni
tahlil qgilish orgali A. Mamajonov ushbu ritorik uslub garama-garshi g'oyalar o'rtasida
dinamik o'zaro ta'sir yaratib, matnning ifodaviyligini va ta'sirini oshirishda ganday yordam
berishini ko'rsatadi. Tadgigotning xulosalari antitezaning boy va ta'sirli hikoyani yaratishda
ahamiyatini ta'kidlaydi, bu esa o'quvchini bir necha darajada jalb giladi.

Masalan, Navoiy sevgining va nafratning, yorug'lik va zulmatning, quvonch va
gayg'ularning tez-tez yonma-yon qo'yilishi nafagat garama-garshiliklarni ta'kidlaydi, balki
uning asarlarining falsafiy ahamiyatini ham chuqurlashtiradi. Bu dualistik tushunchalarni
o'rganish orgali, Navoiy o'quvchilarni inson mavjudotining murakkabliklari va hayotning
o'zgaruvchanligi hagida mulohaza gilishga chorlaydi. A. Mamajonovning ayrim she'rlar
bo'yicha batafsil tahlili antitezaning Navoiy she'riyatida asosiy stilistik vosita sifatida xizmat
qgilib, uning hissiy va intellektual chuqurligini oshirishini ko'rsatadi.

M. Qurbonovaning sohaga qo’shgan hissasi:

M. Qurbonovaning Xurshid Davron she'riyatini tahlil gilishi antiteza va metaforalar
orgali o'ziga xos poetik uslub yaratish usullarini chuqur o'rganishni taqdim etadi. Tadgigot
shoirning murakkab his-tuyg'ular va falsafiy g'oyalarni ifodalash uchun oksimoronik yonma-
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yonliklarni mahorat bilan ishlatishini ta'kidlaydi. "Tosh ko'z yoshlar" va "jim bo'ron" kabi
garama-qarshi elementlarni yonma-yon qo'yish orgali Xurshid Davron inson tajribasining
ko'p qirraliligini etkazadi. M. Qurbonovaning alohida she'rlarni batafsil tahlil qilishi
antitezaning hayotning ichki ziddiyatlari va dualizmlarini aks ettirish uchun ganday
ishlatilishini ko'rsatadi va shu bilan X.Davron she'riyatining hissiy va intellektual
chuqurligini oshiradi.

"Yozgi Ertak" va "Bemorlikda" kabi she'rlarda, Xurshid Davron garama-garshi
tasvirlar va g'oyalarni yonma-yon go'yib, kuchli kuchlanishni yaratadi, bu esa chuqur hissiy
javobni uyg'otadi. Masalan, "Yozgi Ertak"da yoz va gishning garama-garshiligi hayotning
tsiklik tabiatini va turli bosqichlar orasidagi mugarrar o'tishni ramziy qiladi. M.
Qurbonovaning tahlili Xurshid Davronning antitezadan foydalanishi nafagat uning
she'riyatining estetik sifatini oshirishini, balki uning tematik murakkabligini ham boyitishini
ko'rsatadi, bu esa o'quvchilar bilan chuqurrog rezonanslashishga olib keladi.

M. Qurbonovaning tadgiqoti, shuningdek, X.Davron she'riyatida antitezaning kengroq
ma'nolarini o'rganadi. U antitezaning fagat stilistik vosita emas, balki shoir uchun hayotning
ziddiyatlarini anglash va ularni aks ettirish usuli ekanligini ta'kidlaydi. Qarama-garshi
g'oyalarni yaqin joylashuvda tagdim etish orgali Xurshid Davron o'quvchilarni inson
mavjudotining ichki dualizmlari va kuchlanishlarini ko'rib chigishga undaydi. Bu paradoks
va ziddiyat bilan shug'ullanish uning poetik uslubining o'ziga xos belgisi bo'lib, uning
asarlarining chuqurligi va murakkabligiga hissa go'shadi.

A. Ubaydova va P. Ubaydova olib borgan tadgiqotlar:

Turli til tizimlarida inkor va antitezaning go'llanilishi bo'yicha birgalikdagi tadgigot bu
ritorik vositalarning turli tillar bo'yylab ganday go'llanilishini kengrog nugtai nazardan
ko'rsatadi. Tagqgoslovchi tahlil antitezaning ham universal, ham o'ziga xos jihatlarini ajratib
ko'rsatadi, uning mulogotda aniqlik va urg'u yaratishdagi samaradorligini namoyish etadi.
O'zbek, rus va ingliz adabiyotida antitezaning qgo'llanilishini tagqoslab, tadgigot umumiy
nagshlar va o'ziga xos madaniy va lingvistik xususiyatlarni ochib beradi.

Rus adabiyotida antiteza ko'pincha ijtimoiy va siyosiy garama-garshiliklarni aks
ettiradi, erkinlik va zulm, boylik va gashshoglik kabi mavzularni ta'kidlaydi. Ingliz
adabiyotida esa antiteza ko'pincha aniglik va ritorik ta'sirni ta'kidlashga intiladi, esda golarli
va gizigarli hikoyalar yaratadi. Tadgigot natijalari antitezaning ritorik vosita sifatida ko'p
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girrali ekanligini ta'kidlaydi, u turli lingvistik va madaniy kontekstlarda keng ko'lamli
mavzular va hissiyotlarni etkazishga godirligini ko'rsatadi.
Xulosa

Uchta magoladagi o'zbek tilshunosligidagi antiteza hagida keng gamrovli sharh ushbu
ritorik vositaning o'zbek adabiyotining ifodaviyligi va chuqurligini oshirishdagi ko'p qgirrali
rolini ta'kidlaydi. Har bir tadgigot antitezadan foydalanish bo'yicha gqimmatli ma'lumotlar
tagdim etadi va uning stilistik va semantik funksiyalarini chuqurrog tushunishga hissa
go'shadi.

Bundan tashqari, o'zbek adabiyotida antitezaning o'rganilishi O'zbekistonning boy
adabiy merosini saglash va targ'ib gilishning ahamiyatini ta'kidlaydi. Klassik va zamonaviy
0'zbek adabiyotida ritorik vositalarning go'llanilishini tahlil gilish orgali olimlar mintaganing
madaniy va intellektual tarixini chuqurroq tushunishga hissa qo'shadi. Bu esa, 0'z navbatida,
0'zbek adabiyotining jahon migyosida yanada ko'proq gadrlanishi va e'tirof etilishiga yordam
beradi.
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Annotation: This article is a creative, written in a more motivational spirit to benefit
the youth. Everyone reading the article is aimed at strengthening your sense of confidence.
Excerpts from the lives of famous people, useful advise, and various quotes are also
mentioned.

Keywords: life, yourself, person, choices, dream, grows up, future, heart of the
universe, luck, believe, strong, follow, book, don’t give up, success, Dale Carnegie, failure,
inventor, human, Harry Potter, bestseller.

Until a person came into the world and chose exactly one profission the variety remains
among the choices. Right? Still just now someone is a doctor when we are in school to be,
someone to be a teacher, and someone else to be a military dreamed of being. Remember
those times? As a person grows up, the circle of his dreams also expands and he begins to set
great goals for himself. A moment return to your childhood and try to remember. In your 1%
grade

How did you answer the question of who you want to become in the future? And
now your current goals for that answer compare with. In what area are you currently studying,
what are specialist will you become in the future? The most important is 5 years, 7 years
come, at what point do you imagine yourself after 10 years do you? Shouldn’t you start work
on this goals one by one? People must keep the goals huge, like a mountain. After all, people
with high self-confidence have always been among the first.

Want to get the results you want? In it:

First of all, believe in yourself, find strength in yourself;
Direct your inner energy to your planned activities;
Consult with experienced people;

The most important thing is to follow your dreams;
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5. Work on yourself;

6. Be sure to spend time reading books that interest you! ( Audio books are also
very useful in this regard)

7. Do not give up easily (although your dreams are not beyond your strength and
capabilities).

8. Do not pay attention to those who do not believe in your capabilities (do not stop
so that they can see your success);

Q. Do not let small reasons get in the way of your big goals;

10.  Believe strongly in success;

Dale Carnegie says this: “One of the tragic things I know about human nature is that
we all tend to procrastinate. Instead of enjoying the roses outside our window today, we
dream of a magical rose garden on some abstract future horizon.”

Have you heard about 18 successful people who overcame failure? Now | will give
some examples of them.

1. Winston Churchill was “stuck” in the sixth grade. At first, no matter how hard
he tried, he could not get any of the political positions he wanted. But later, thanks to his
efforts, he managed to become the Prime Minister of Great Britain at the age of 62.

2. Thomas Edison was always told by his teachers that “you’re stupid, you can’t
learn something” and he was also accused of mental retardation. But one day Thomas Edison
became an incomparable inventor.

3. We have often seen Harland David Sanders on the KFC logo. At first, Harland
David Sanders could not sell his chicks to anyone.

4, Steven Spielberg always dreamed of entering the South California Film
University. Howewer, Stephen, who created an 8-minute film at the age of 12 , failed to enter
this school despite three consecutive attempts. You yourself are aware of today’s success of
the seven-time Oscar-winning filmmaker.

S. Charlie Chaplin’s actions were not liked by directors and filmmakers. Many
have forgotten the names of filmmakers who despised him.

6. Marilyn Monroe is a legendary actress. His first contract with Columbia Pictures
was cancelled. The producers told her that she did not have enough beauty and talent to
become an actress. And eventually, she will become a bright star of Hollywood.




7. When Walt Disney was working at a newspaper, the editor fired him. The editor
tells him that his imagination is not developed, that he cannot work anywhere with this ability,
that only empty ideas come out of his head. After that, Disney wants to try himself in business
by founding several companies. But no luck. Then he filmed the cartoon “Korgyz”

8. Joan Rowling an unnamed writer, suddenly went backwards: her family did not
like her, and she divorced her husband. She was in debt, and she was supporting her only
daughter with her pension money. Then the author wrote the first novel about Harry Potter,
which became a bestseller in a short period of time. Now this work is among the best-selling
books at the international level.

Paulo Coelho’s work “The Alchemist” has this sentence: “ Regardless of who are you
and what you do, when you want something from your heart, you will achieve it, because
such a desire is created in the HEART OF THE UNIVERSE. And this is yours it’s your luck.
You are lucky. Keep in mind: it is always clear what you want you need to know”.




DESIGNING AGRICULTURAL WAREHOUSES.

Ashurova Maftuna Shavkat qizi,
Xurramova Madina Sherali qizi
Termiz Institute of Agrotechnologies and Innovative Development.

Abstract: Proper design of agricultural warehouses is crucial for the effective storage
of agricultural products. Optimal and efficient warehouse design ensures the quality and
safety of products, minimizes losses, and optimizes storage costs. This article discusses the
key aspects of designing agricultural warehouses. The period of use of warehouses is relative
to its equipment will be much higher. Therefore, the design of warehouses is mechanical it is
necessary to take into account the modernization and change of the equipment

Keywords: Agriculture, Warehouse design, Climate control,Hygiene, Safety,
Logistics,Product quality

When placing warehouses, the relief of the area is wind direction, depth of underground
water and soil mechanical condition is taken into account.Modern warehouses are the
reception of fruits and vegetables, everything necessary for storage, product handling,
packaging and shipping are coolers equipped with equipment. Loading and unloading
equipment in warehouses. conveyors, boxes, baskets and other equipment must be In modern
warehouses, all sections are placed in a consistent sequence. The following features should
be taken into account when designing warehouses should be obtained: the time of storage of
products outside the warehouse reduce, protect the finished product from damage. at low
temperature difficulty of working of workers, etc. Key Aspects of Warehouse Design

1. Location: - The warehouse should be located close to agricultural production or
harvesting areas. Proximity to transportation networks ensures convenient logistics.

2. Size and Capacity: - The size of the warehouse should match the quantity of products
to be stored. The capacity of the warehouse depends on the type of product and storage
conditions.

3. Structural Solutions: - The warehouse structure must be robust and durable to ensure
the safe storage of products. - Using lightweight and durable materials can reduce
construction costs.
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4. Climate Control: - A climate control system is essential to maintain product quality
and extend shelf life. - Modern technologies should be employed to control temperature,
humidity, and ventilation.

5. Hygiene and Sanitation Requirements: - Strict adherence to hygiene and sanitation
standards is necessary. - All surfaces and equipment that come into contact with products
must be clean and sanitized.

6. Safety and Security:- Warehouses should be equipped with fire safety systems.-
Security systems should be installed to protect products from theft.

7. Logistics and Transportation: - The warehouse should be designed to accommodate
both internal and external transportation systems. - Efficient loading and unloading processes
should be facilitated.

Functional Zones of Warehouses. Receiving Area initial reception and inspection of
products are carried out when they are brought into the warehouse.Storage Area products are
stored in this zone. Storage conditions may vary depending on the type of product (e.g.,
refrigeration zone, dry storage zone, etc.).Preparation and Shipping Area products are
prepared and packaged for shipment in this zone. When planning warehouses, it is necessary
to take into account the entry and exit of vehicles. All are currently under construction one-
way entry of motor vehicles in modern warehouses, The goal is to design the exit from the
other side is appropriate. One-story warehouses are brick buildings, their walls and the
ceilings are made of bark, shavings, reeds and other materials can be covered with plates. To
keep warehouses ventilated equipped with special pipes. Made of poly board and between
them notches are left. The compartment with outside ambient air through the floor holes with
lids are arranged for ventilation.

According to the law of air heat convention in natural ventilation moves. Heated air
expands, thins and thins rises, and in turn, cold, dense air flows down. The difference between
the air inside the warehouse and the air outside is the air depends on the speed of movement.
Avrtificial ventilation is mainly different fans are used. In this case, the procedure for storing
the product A certain level of management is possible in warehouses. Blowing air Blowing
air connected to fans and air intake is done through pipes. Equipped with artificial ventilation
warehouses are often bulky. Air underground to warehouses distributed through pipes. Here
the products are in boxes, stored in containers and other containers. In this case, the product
should be placed in such a way that the air of the fan. Let the suction power allow cooling of
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all products. At the same time, it should be possible to mechanize product loading and
unloading.

Conclusion: In designing agricultural warehouses, it is essential to consider the key
aspects and functional zones mentioned above. This ensures the quality and safety of
products, reduces losses, and optimizes storage costs. Proper warehouse design ensures the
long-term storage of agricultural products and delivers high-quality products to consumers.
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MAILIUHBI JI51 OYUCTKU, PESKH U U3MEJBYEHUS
CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHOM IMPOJIYKIINU.

Amyposa Magryna lllaBkaToBHA,
Xyppamosa Manuna lllepanueBna
TepMe3CcKuid HHCTUTYT arpOTEXHOJIOTMI M MTHHOBALIMOHHOTO PA3BUTHSA

AOcTpakTHblii: [Iponecchl OUUCTKU, PE3KU U U3MENBUYEHUS CETbCKOXO035MCTBEHHOMN
MIPOJIYKIIUU UTPAIOT BAYKHYIO POJIb B MOATOTOBKE U MepepadoTKe MPOAYKIIUUA. DTH MPOIECChHI
oOecreurBalOT TMOBBIIIEHWE KauyecTBa, VJyYIIEHWE BHEIIHEr0 BHJIAa U  YAOOCTBO
JaTbHEUIIEro UCTOJb30BAHUS MPOAYKIMHU. B NTaHHON CTaThe pacCMAaTPHUBAIOTCS OCHOBHBIE
TUIIBI MAIIIUH U 000PYIOBAHUSI, UCTIOJIB3YEMBIX JIJIsI OTHUX 1IEJIeH.

KuroueBbie ci1oBa: CenbCKOXO034MCTBEHHAS MPOAYKIMS, OUMCTKA OT KOXKYypbl,Pe3ka,
N3menvuenue,KauectBo mponykiuu, [lepepadborka

MamuHbl I OYUCTKHA OT KOKYpbl.OUYUCTKA CENbCKOXO3AMCTBEHHON MPOAYKIHUHA OT
KOXYpbl HEOOXO0auMa Il YAAJICHHUsI BHEIIHUX Hecheno PPYyKThl U OBOLIU T'OTOBBIE MOCIE
OYHUCTKHU POCT LieH Ha kopMa. CoJib U caxap MpHu NpUTOTOBIEHUU KOHCepBOB [uddys3us B
OYMIIEHHBIX (PYKTaX M OBOIIAX BBICOKAs CTAHOBUTCS Jierye. YCTPOMCTBO MAaIlUH s
YUCTKH ()PYKTOB M OBOLICH 3aBUCUT OT BUJAA ChIpbsi. Hanmpumep, Takue QpykThl, Kak JyK U
capyM COK B OCHOBHOM YHCTST MEXaHUYECKH: (PYKTHI MEPEBOPAUYMBAIOT, CHEIHAIbHbBIC
IIMPOTH pexeT WKYypKy. [laparepMuuecknid, METOYHON U OLINIAPUBAIOIINNA METOJ OBOIIEH
TaK)K€ MOXXHO OYHCTUTH € NOMOLIBI. (CKaTblii BO3AYyX B IHEBMAaTHYECKHX MAaIIMHAX
paboTaeT Ha BHICOKOW CKOPOCTH OTHPABWIIM B €ro KaMmepy. B 3Ty kamepy Taxxke moctymnaer
JIYK Y HapE3aHHbBIN YECHOK, OUMILIEHHOE ChIPHE MPOXOAUT YEPE3 UHCIIEKIIMOHHBINA KOHBENED
BBINYIIEH.OHBIX CJIOEB, YTO YJIy4YlllaeT BHEIIHUM BHUJl M Ka4ecTBO MPOAyKIUU. OCHOBHbBIE
THIIBI MAIIH JJI1 OYUCTKH OT KOXKYPBI BKIIFOUAOT:

1. MexaHnYecKue OUUCTUTENN: JTU MAILIUHBI UCITOJIB3YIOT MEXAHUYECKHE IETKU WU
abpa3uBHbIE TOBEPXHOCTH ISl YAAJICHUS KOXYypbl.IIpruMeHstorcsa Ayt o4ucTKu Kaprodens,

MOPKOBH H JIPYTUX KOPHEIIOAOB.




2. IMapoBeie ouncturenu:lIponykiust moasepraerTcs BO3JICUCTBUIO Mapa, YTO JENIAeT

KOXKYpY MATKOU U 1erkoit A ynanenus.Ilapossie ouncturenu 3¢pHEeKTUBHBI 1151 00pabOTKH
(GPYKTOB ¥ OBOIIEH C TOHKOW KOXKYPOH.

3. Xumudeckue OUUCTUTENN: ICTIONB3yOTCS XUMUYECKHE PACTBOPHI JUJIS pa3MATYEHUs
KOXKYpBI, KOTOpasi 3aTeM JIerko cMbIBaeTcs.IIpuMeHsIOTCS B OCHOBHOM ISl (DPYKTOB C
TOJICTOM KOXKYPOU, TAKUX KaK UTPYCOBBIE.

Mammsbl st pesku:MamuHbl Ui pe3KH  CEIbCKOXO35MCTBEHHOM NPOAYKIINHU
npeaHa3HayeHbl I Hape3Ku MPOAYKIMM Ha KYCKH ompeneneHHOW (GopMbl U pa3mepa.
OCHOBHBIE THUIIBI TAKUX MAIINH BKJIIOYAIOT:

1. HoxeBble pe3YMKU:OTH MAIIMHBI HCIOIB3YIOT OCTPBIE HOXH JUISl PE3KH
npoaykuuu. [IpumenstoTcs s Hape3Ku OBOIIeH, (PPYKTOB U KOPHEILIOI0B.

2. JleHTO4HBIE pe34YMKU: MalIMHBI OCHAIEHbI JIEHTOYHBIMH HOXaMH, KOTOpPbIE
00eCreurBalOT HEMPEPHIBHYIO pe3Ky MpoayKuuu.cnonb3yroTes st Hape3Ku JUCTOBBIX
OBOILEH U 3€JICHU.

3. PoTopHbI€ pe3unku: DTH MaIIMHbI UMEIOT BpallatolIUecs JIE3BUs, KOTOPbIE OBICTPO
U TOYHO pexyT Hpoaykuuro.lIpumeHstorcs ais Hape3Ku KapTodelns, MOPKOBU U JIPYIHX
TBEPABIX OBOIIIEH.

Mamunsbl a1 u3MenpdyeHus. VI3MenbuuTenu HCIONb3YIOTCS IPU IPUTOTOBICHHUU
cokoB. S10moku {5 mundoaHus ucnoiab3yrores nuMdoBanbHbie MauHbl Tuna 361 (HPB).
MainHa COCTOUT U3 CIEAYIOIIMX YacTel: paMa, KOpIyC 1 Kpblka. Kap/ianHsiil Baj, poTop,
JieprKaTenb JONACTEN, IEKTPOJABUraTeNb, CUEIUICHHE U T. [ yCTaHOBIIEH JIONACTHOM pOTOP.
B nepxarene Hoxeit 15 Hoxell ycrtaHoBieH. 070ku momajaroT B OOOJIOUKY uepes
3arpy304Hblii OyHKEp M OUMIIAIOTCS OT KOXYpbl C TOMOILBIO KOTOPOTO JIONAcTH
MEePEMEIIAIOTCS K YCTaHOBJIEHHOW Kpbilie. POTOp OOJbIION NMpU BpallleHUU HA BBICOKOU
CKOPOCTH BBIOpAChIBaET Ha JIOMACTH sI0JIOKK M (PPYKTHIOHO pa3zmaBieHo. Kycouku ¢ppykToB
IIPOXOJAT 4Yepe3 OTBEPCTUS B KOPIYCE M INOKMAAIOT MAIIMHY BBIXOAWT.MalluHbl s
MU3MENBYEHUS CEIbCKOXO3SIMCTBEHHOW MPOAYKIMU NPEAHA3HAYEHBI JUISl IPEBPALLCHUS
IIPOAYKLMU B MEJIKHE YaCTULbI Wi MIope. OCHOBHBIE THUIIBI TAKUX MAIIWH BKJIIOYAIOT:

1. MonoTkoBbele MeNbHULBI: MAIIMHBI HUCIOJIB3YIOT MOJIOTKH [JJII HW3MEJIbYEHUS
IPOAYKLIMU 10 MeNKuX yacTul.llpumensrorcs 1y u3MenbueHHsl 3€pHA, CEMSH U JIPYTUX

TBEPBIX MPOTYKTOB.




2. I[I/ICKOBBIC MeJ'H:HI/IHBIIBTI/I MallliHbl HMIMCIOT BpallaromueCsa OUCKH, KOTOPLIC

WU3MEJTbYAIOT MPOMYKIIMIO J0 MIOPe0O0pa3HOro cocTosHUS. [[pUMEHSFOTCS TSl M3METbYCHUS
(GPYKTOB H OBOIIICH.

3. BunTOBBIE SKCTpyAepbl: MaliMHbl HUCHOJIB3YIOT BHUHTOBOM MEXaHU3M s
W3MENTbUCHUS W BBIIABIIMBAHUS MPOAYKIHH. [[pUMEHSIOTCS 711 IPOM3BOACTBA (hPYKTOBBIX
Y OBOIIHBIX ITIOPE.

3akmroueHue: lcmonmb3oBaHWME MAIMH JJI  OYHUCTKH, PE3KH W HU3MEIbUYCHUS
CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHON TPOJYKIIUU TO3BOJSET 3HAYUTEIHLHO TOBBICHTH I(P(HEKTHBHOCTD
nepepadOTKU M YIYUIINTh Kau4eCTBO KOHEYHOTO MPOAYKTA. DTH MPOIECCHI CIIOCOOCTBYIOT
YIAJICHUIO HEHYXHBIX 3JIEMEHTOB, YIIYYIICHHIO BHEITHETO BUAA MPOMYKIIMH U CO3JAHUIO
yA00HOM JIJIst JaJIbHEHIIEro UCToNb30BaHus (popmbl. [IpaBuiibHEII BRIOOpP U UCIIONB30BAHUE
000Opy/IOBaHUS JUIsl ATUX TMPOILIECCOB O0ECIEUMBAET BBHICOKOE KAa4ECTBO M 0€30MaCHOCTH
CEIBCKOXO03AMCTBEHHON MPOAYKIIUU.
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MAKTABGACHA TA’LIM TASHKILOTI RAHBARINING PEDAGOG
XODIMLAR O‘RTASIDA SOG‘LOM RAQOBATLI MUHITNI YARATISH
MAHORATINI TAKOMILLASHTIRISH MASALASINING DOLZARBLIGI

Aliyeva Sevinchbonu Baxtiyor gizi
Namangan davlat pedagogika unistituti Ta’lim tarbiya nazariyasi va metodikasi
(maktabgacha ta’lim) yo’nalishi magistranti

Anatatsiya: Ushbu tadqiqotning asosiy maqgsadi maktabgacha ta’lim tashkiloti
rahbarining pedagog xodimlar o’rtasida sog’lom raqobatli muhitni yaratish va ushbu muhitni
qo’llab-quvvatlash qobiliyatlarini rivojlantirish zaruriyatlarini o’rganishdir. Tadqiqot
jarayonida, rahbarning pedagoglar xodimlar orasida 1ijobiy raqobatni rag’batlantirishga
qaratilgan ko’nikma va strategiyalari muhokama qilinadi.Sog’lom raqobatli muhit ta’lim
jarayonida sifatli va innovatsion yondashuvlarni rag’batlantirishi, shuningdek, pedagoglar
o’rtasida hamkorlik va professional rivojlanish imkoniyatlarini oshirish mumkunligi tahlil
etildi.

Kalit so’zlar: Sog’lom raqobat, maktabgacha ta’lim, ta’lim tashkiloti rahbarligi,
pedagog xodimlar, Professional rivojlanish, mativatsiya, ta’lim sifati, samarali boshgaruv

Birinchi navbatda hodimlar va rahbarlar o'rtasida sog'lom va ragobatli muhitni yaratish
bo'yicha ahamiyatli masalalarni muhokama giladi.Bu masalar talaba va o'gituvchilarning
ma'naviy, jismoniy, intelektual tarbiyasini taminlash, ularning mehnat kuchlarini
rag'batlantirish, jamoaning tinchlik va farovonligini ta'minlash, o'quv jarayonini sifatli va
ravshan rivojlanishni taqdim etadi.Raxbar va hodimlar o'rtasida o'zaro ittifoq va ishonchi
alogalar o'rggnilgan. O’zbekiston Respublikasi Maktabgacha ta’lim vazirligi axborotni
yig’ish, saqlash, izlashni, unga ishlov berish va undan foydalanishni amalga oshirish
imkonini beruvchi Maktabgacha ta’limni boshqarishning axborot tizimi yaratilishini hamda
faoliyat ko’rsatishini ta’minlaydi. Maktabgacha ta’lim tashkiloti to’g’risidagi ma’lumotlarni
Maktabgacha ta’limni boshqarishning axborot tizimiga kiritish barcha maktabgacha ta’lim

tashkilotlari uchun majburiydir. Maktabgacha ta’lim tashkilotlari rahbarlari Maktabgacha
ta’limni boshqarishning axborot tizimiga kiritiladigan ma’lumotlarning ishonchliligi uchun
shaxsan javobgar bo’ladi. Maktabgacha ta’limni bosh’arishning axborot tizimiga
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kiritiladigan ma’lumotlar ro’yxati O’zbekiston Respublikasi Maktabgacha ta’lim vazirligi
tomonidan belgilanadi. - Maktabgacha ta'lim muassasasi rahbari Kengashning raisi
hisoblanadi va uning faoliyatini boshgaradi. Pedagogika kengashi kotibi jamoa tomonidan
bir yil muddatga saylanadi. - kengash vyig'ilishlari o'quv yili avvalidan boshlanib, har
chorakda bir marta o'tkaziladi. Zaruriyat bo'lgan hollarda navbatdan tashgari Pedagogika
kengashi o'tkazilishi mumkin. Kengash a'zolarining kamida uchdan ikki gismi gatnashib,
ulardan ko'pchiligi yoglab ovoz bersalar, garor gabul gilingan hisoblanadi. Ovozlar teng
bo'lgan tagdirda, Kengash raisining garori hal giluvchi hisoblanadi. - navbatdan tashgari
chagirilgan yig'ilishda esa kengash a'zolarining kamida uchdan bir gismi ishtirok etishi kerak.
- ovoz berish tartibi kengash yig'ilishida ochiq ovoz berish yo'li bilan belgilanadi. -
pedagogika kengashi tarkibiga muassasa shifokori va hamshira, kasaba uyushma raisi, ota-
onalar (vasiylik kengashi) qo'mitasi raisi, mahalla fuqarolar yig'ini a’zolari kirishi mumkin.
Kengashni o'tkazish vaqti, joyi va kun tartibi muassasada bir oy oldin e'lon gilinadi.
O’zbekiston Respublikasi Maktabgacha ta’lim vazirligi axborotni yig’ish, saqlash, izlashni,
unga ishlov berish va undan foydalanishni amalga oshirish imkonini beruvchi Maktabgacha
ta’limni boshqarishning axborot tizimi yaratilishini hamda faoliyat ko’rsatishini ta’minlaydi.
Maktabgacha ta’lim tashkiloti to’g’risidagi ma’lumotlarni Maktabgacha ta’limni

| - -
|
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boshgarishning axborot tizimiga kiritish barcha maktabgacha ta’lim tashkilotlari uchun
majburiydir. Maktabgacha ta’lim tashkilotlari rahbarlari Maktabgacha ta’limni
boshqgarishning axborot tizimiga kiritiladigan ma’lumotlarning ishonchliligi uchun shaxsan
javobgar bo’ladi. Maktabgacha ta’limni bosh’arishning axborot tizimiga kiritiladigan
ma’lumotlar ro’yxati O’zbekiston Respublikasi Maktabgacha ta’lim vazirligi tomonidan
belgilanadi.

- Maktabgacha ta'lim muassasasi rahbari Kengashning raisi hisoblanadi va uning
faoliyatini boshgaradi. Pedagogika kengashi kotibi jamoa tomonidan bir yil muddatga
saylanadi. - kengash yig'ilishlari o'quv yili avvalidan boshlanib, har chorakda bir marta
o'tkaziladi. Zaruriyat bo'lgan hollarda navbatdan tashgari Pedagogika kengashi o'tkazilishi
mumkin. Kengash a'zolarining kamida uchdan ikki gismi gatnashib, ulardan ko'pchiligi
yoglab ovoz bersalar, garor gabul gilingan hisoblanadi. Ovozlar teng bo'lgan tagdirda,
Kengash raisining garori hal giluvchi hisoblanadi. - navbatdan tashgari chagirilgan yig'ilishda
esa kengash a'zolarining kamida uchdan bir gismi ishtirok etishi kerak. - ovoz berish tartibi
kengash yig'ilishida ochig ovoz berish yo'li bilan belgilanadi. - pedagogika kengashi tarkibiga
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muassasa shifokori va hamshira, kasaba uyushma raisi, ota-onalar (vasiylik kengashi)
qo'mitasi raisi, mahalla fugarolar yig'ini a’zolari kirishi mumkin. Kengashni o'tkazish vaqti,
joyi va kun tartibi muassasada bir oy oldin e'lon qilinadi. a) har bir ta’lim muassasasi
xodimining huquq va burchlaridan kelib chigadigan faoliyat motivlari (majburiy motivlar);
b) moddiy manfaatlardan kelib chiqadigan motivlar; v) ma’naviy (ruhiy) motivlar. Shunga
ko’ra boshqarish usullarini ham quyidagicha bo’lish mumkin: 1. Boshqarishning tashkiliy-
ma’muriy usullari. 2. Boshgarishning ijtimoiy-psixologik usullari. 3. Boshgarishning
huquqiy usullari. 4. Boshqarishning bevosita ko’rsatma berish usullari. 5. Boshgarishda
rag’batlantirishdan foydalanish usullari. 6. Kadrlarni ma’naviy jihatdan rivojlantirish
usullari. 7. Boshqarishda kuzatish usullari. 8. Ta’lim muassasasi hujjatlarini tahlil qilish
usullari. Boshgarishning tashkiliy-ma’muriy usuli. Boshqarish usullari tizimida alohida
o’rinni egallaydi. Ular boshgaruv bo’g’inlarining o’zaro bog’lanib ishlashining boshgaruv

munosabatlarini aks ettirib, boshqariluvchi mansablarga ma’muriy ta’sir ko’rsatishining
butun mexanizmini ifodalaydi. Boshqaruv bo’g’inlari tomonidan amalga oshiriladigan
boshqarish aktlari ikki turga bo’linadi: normativ aktlar va shaxsiy aktlar. Boshgaruvga oid
normativ aktlarda aniq muayyan shaxs bo’lmaydi: ular biror sharoitga tadbigan olinadigan
umumiy hatti—harakat qoidalarini 0’z ichiga oladi va ko’pincha uzoq vaqtga mo’ljallangan
bo’ladi. Boshqgarishning shaxsiy aktlari esa muayyan sub’ektlarga qaratilgan bo’ladi.
Tashkiliy usullarni tashkiliy ko’rsatma va farmoyish berish yo’li bilan ta’sir ko’rsatishga
bo’lish keng tarqalgan. Tashkilly ma’muriy ta’sir ko’rsatish turli tashkiliy choralarni
masalan, MTMni boshqgarishning tashkiliy mazmuni va mundarijasini belgilash, ichki tartib
qoidalarni o’rnatish va shu kabilarni 0’z ichiga Namangan davlat pedagogika instituti “Ta’lim
va taraqqiyot” ilmiy-uslubiy jurnali. 2024-yil 2-son. ISSN: 2992-9008. UDK: 37 34 oladi.
Farmoyish, ko’rsatma va buyruq berish yo’li bilan ta’sir ko’rsatish barcha boshqarish
bo’limlarining ishlanishi kunda tezkorlik bilan ta’minlab turishdan iborat balib, unga
ko’rsatmalar berish, yozma shakldagi yoki og’zaki beriladigan buyruqlar vositasi bilan
erishiladi.

Maktabgacha ta’lim muassasasi ma’muriyati jamoat tashkilotlari bilan hamkorlikda
0‘z-0‘zin1 boshqaruv asosida bolalarni tarbiyalashda yuksak natijalarga erishishga qodir
bo‘lgan turg‘un mehnat jamoasini shakllantiradi; kadrlarni o‘zini muntazam takomillashtirib
borish, pedagogik va hizmat ko‘rsatish, mehnat samaradorligini oshirish ruxida tarbiyalaydi,

0°‘z jamoasi, tanlagan kasbi uchun faxrlanish hissini shakllantiradi.




Maktabgacha ta’lim tashkiloti rahbari sog’lom muhitni yaratadi. Bu magsadlar uchun

ma’muriyat ruxiy-pedagogik o‘gituvchining huquqiy va iqtisodiy o‘quv bilan organik
uyg‘unlanishini ta’minlaydi; xodimlar malakasini bevosita maktabgacha ta’lim muassasasida
oshirish uchun lozim-sharoit yaratadi, murabbiylik harakatini rivojlantiradi; mamlakatda va
chet ellarda pedagogik va boshqga aralash fanlardan erishgan yutuglar hagida axborot beradi.
Dunyoning bir gator rivojlangan davlatlarida tashkilotlar hodimlar o’rtasida so’rovnomalar
tashkil etadi. Bunda har bir hodimning ruhiy, ijtimoiy, psixologik va fizik holatlari hisobga
olinadi. Bunday so’rovnomalar “job satisfaction” deb ataladi. Har bir hodim o’z fikrini bildira
olishi mumkun bo’ladi yanilshidan baxtliligi yoki baxtsizligi, doimiy bosim ostida qolish
holatlari ochiq bildirilishi mumkun. Negative holatlar bo’yicha reyt natijasi yomon chigsa
maxsus boshgaruvchi organlar tomonidan tekshirishlar olib boriladi. Shu kabi tizimni
Maktabgacha ta’lim tashkilotlarida ham o’tkazilishi kerak.
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XO3UPI't Y3BEK BOJIAVIAP IHEBPUATHUIA JIMHI'BOITOTUK TAXJINJI

3. III. AmrypoBa
CamMCH "VY306ek Tiim Ba agadbuetu'"kadeapacu J1011.B.0

AnHOTanMs: Mablos1aga 3aMOHaBHi Y30ek anabuéTu, XxycycaH, MEbpUATUMH3A 103
OepaéTraH makiIui-Ma3MyHUN Y3rapuuuiap, TMCOHUN-yCayOuid skuxatiap, YHUHT OaJuusiTH,
AMOLIMOHA-3KCIIPECCUBIUTH, ICTETHK TAbCUP KYYMHU TABMHUHIIOBYM OMUJLJIAP Ba BOCUTAJIAP
Xxycycuaa QUKp IOpUTHIITaH.

Kamut cuaap: OGaaunii Tadakkyp, TacBUpHUM BOcUTanap, JUCOHUM OHT, JTUCOHUU
(baonuaT, TMCOHUM MAXCUST, IMHTBOMOITHUKA.

Wxoakopnap acapiiapy TUIMHU TaxXJWil KWIMII OHA TUIMMHU3HU YYKYyp YpraHuIl
nynnapunan oupuaup. bonanap agabuérura Hazap Tanuiap SKaHMHU3, YHUHT MAaTHUJIATH TYO
OypwiniIapra Ha3zap TalUlaliMu3, IIYHUHIJEK, YHUHI JIMHIBOMOATUK XYCYCHUATIApH Kai
Japakaja TalIKUH KWinHau. buznunrya, dunonorust qoupacuaa GoHETHK, MOP(POJIOTUK Ba
CUHTAaKTUK JKMXaTJIapUHU Kyn Vypranwiran OVyica-ga, agabuér, XxycycaH, Oouanap
anaOUETUHUHT JIMHTTIOATHKACU OYyinuacu erapiv WUIMUK-aMaluid WIUIap KWJIMHMAaras.
banuuii MatHaa MyaquIMQHUHT Ma3MyHHU WIaKira COJMILJIArd Maxopatd, OyHIaru
VHIMBUAYQl XYCyCHATIAp alOXHAa KdAMMArra ora. Y30eK THINIYHOCIHMIM Ba
anabuETIIyHOCTUTHIa XaM MaTH OwiaH OOFJIMK MacajaJlapHUHT aKCapusTH aJlaKauoH
CTWJIMCTHKAara OarvMUUIaHraH uuuiapja y €ku Oy mapaxkaja ypraHwirad. Yiaapaa MaTHra
JUHTBOIMOATUK Ba JIMHTBOCOIIMOJIOTHK XKUXATIApAaH EHIAIIWITaH XaMJa YHUHT Xap Oup
KUXATHU Y3UTa X0C Tap3/ia TAAKUKOT 00beKTH OYaraH. 3aMoHaBUM Y30ek anabuéTu, XycycaH,
HIEbPUATUMH3AA (03 OepaéTraH WIaKIMi-Ma3MyHUR Y3rapuiuiap, JIHUCOHHM-yCIyOuit
KUXATIAP, YHUHT OaAUUSATH, ASMOLMOHAI-IKCIPECCUBIUTH, 3CTETUK TabCUP Ky4HUHU
TabMUHJIOBYH OMUJUIAP Ba BOCUTAJIAPHU aHUKJIAUIAA STHTM4Ya €HJAITYB — IPAarMaTrK TaXJIuil
acocuza TaJKUK KWJIWII JIMHIBOIIparMaTUK MacajlalapHu EpUTHILIA KEHI KaMpOBIU
MMKOHUATHU t03ara yukapuiuu mryoxacusaup. [loaTuk MaTH aBBasio, 00pas3iu, TaCBUpUN
BOCHTalapra OOWIWIA OWIAH XapakTepiiaHaau. YHAAru xap Oup CY3HUHT Mablym Oup
TIParMaTuK KK 60p. ATokim oM M. MyinonieBHUHT TabkuIamuaa®?, Gaaunii MaTHHUHT

32 Kyp6onosa M, Mynromes M. Mar tumuryocsury.-T:, “Yuupepcuter”, 2014. 67-B
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JIMHI'BOIIOOTHUK TaxXJIMJIKA4, SHI' aBBAJIO, IIAKJII Bd MA3MYH 6I/IpJ'II/IFI/I 6I/IpJIaM‘-II/I TaMOWUJI

cupatuga kapamumu jgo3uM. lllynnan kenu® uumkaauran Oyicak, 3aMOHaBUM Oouanap
amabuéruna, xycycaH, ou3 ypranum oObekTH Kuiaran AuBap OOumkoH, Onkop lamwuH,
Hunmion Paxad myKOAWMHUHT MIAKJIMK Ba Ma3MyHUH THII XYCYCUSTIIApU Ba FOSIBUM TaIpPUKU
XaKu/ia KyiuaaruiapHyd KeITUPUILIUMU3 MYMKHWH:

> Mycrakuiukkada Oynran agabuétaan dapkiu paBuliga KeMuHru Oosanap
anabuéruaa acocuii MaB3y SHIW SPKUHIMK Ba O30JIUK 3Mac, Oalku acpuil Ba abaauit
MaB3yJap Mexp-myxab0aT, 33ryJauk kabu MaB3ynap Oyiaau;

> Anabuérra MOJEPHUCTHK EbPUSITHUHT KUPUO Kenuiu Oonanap agadbuérura
KUpuO Kenmal KOJIMaJu, ShHU INAKJIAa SHIU OJJAMHTHUIAN KOJMIUIapra Ba Kodwusiapra
aCoOCJIaHTaH IIEbPUSIT HIMAC aCOCaH, Ma3MyH CaKJIaHTaH IIaKJI acocuid YpuHra era OynmaraH,
MyHTyallMOH Ba CUHTAKTUK Koujajapra OYMCyHMalauran MOJEPHUCTUK HICHPUAT KUPUO
KeJlJu;

JIMHTBOMOATUKAHUHT UKKWHYY TaMOWWIU Oy yHIAru Xap Oup TWI X0Aucacura MakoH
Ba 3aMOH OWpPJIMTH TYIIYHYacu XHcoOra ojauHaAu. 3aMOHaBHi Oosanap agaOuérura Hazap
Tanuiap 3KaHMHU3, TapUXHU MaB3yjard HIEbPUN MaTHIAP acoCaH JOCTOH, 3PTaK-IOCTOH
makiauaa &3wirad OynuO yia AaBpHU EpUTHUIN YYYH JaBpAa KYJUIAaHWITaH JIEKCHK-
rpaMMAaTHK BOCUTaJIap/iaH Goiiananuirat, adaauii MaB3yapja E3WIyBYd MIEbPU MaTHIIAP
acocaH TYPTJIMK Tap3a udoaanaHrad Ba y30ek TUIUIaru cysnap ounan oupranukaa EBpomna
TWUTApUaH KUPUO KeNraH JIEKCUKa aH YHyMIIH (porjamaHuiraH.

JIMHrBOTIOATUKAHUHT YYMHYM TaMOWWIM cudaTtuaa Oaauuii anabuéT THIWHUHT,
XyCyCaH, TaxJWwil OTUJAETraH MaTH TWIMHUHT YMyMXajK TWJW, YHUHT TYpJId XUl
KYPUHUIIIAPK Ba agabuil TWiIra MyHOca0aTHHM Ha3zapja TYTHIN J03UM>. Bu3 rokopumaru
TaxJauuiapuMmusia, aiHukca, uamon Paxad Ba AnBap OOuKOH mxoauaa Y30eK Xaik
MaKOJUIapUIaH, acpuii OUpUKMaliapuaaH YHYMIIU (oigailaHraHnHu TyBOXU Oynauk. Onkop
JlamMmuH mwkoauaa 3ca yMyMXalK JIEKCUKACMHUHT FapoMuO SIHTUJIAHTaH MabHOJIAPUHU
KYpIUK.

JIMHTrBONOATHUK TaXIWIHHUHT KEHWHTYM TamMoWmiauga Oaauuii MaTHra Oaauuii-eCTETHUK
SXJUTIUK, OyTyHIMK cudaTtuaa énnamuiaau. bynna 6aauuii MAaTHHUHT acOCUN KOHCENTH
aHWKJ1a0 onuHaaU. baiuuii MAaTHHUHT MIAKJUIAHWUIINA]IA aCOCHM KOMITOHEHT CaHAJIyBUd Xap
Oup TuUN OUpJWrH, canOuil Ba MKOOWM MabHO HM(OIATOBYM JIEKCMKA OWJIaH Oupraivkaa

3 JIynnoures M. Baguuii MaTH nuHrBONOSTHKAcH. — Tomkent: ®an, 2008, 35-B
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VHUHT XaHp XycycuiaTiapu OUpUKHO acocuii KOHCENTHU MIaKJaHTupanu. banuuii acap

TUJIMHU YPraHUII KEHT KAMPOBJIM JKapaéH 0yu0, HadakaT aqabuETITyHOCIUKKA Oul Oaquuii
ros, GUKp, YMyMUH OOpa3NWiIWK, WHAWBUAYAJUITUK, Oanuuii wmaxopar, NIyHUHTJEK,
TWINIYHOCIIMKKA OHWJ] CEMHOTHKAa, KOHHOTAallMs, TMparMaTuka KaOW TylIyHYaJlapHU
yMyMJAIITApaad, KOTHUTUB (aH coxamapu OwnaH xam OOFnaHuO, Y3WHUHT TaxJInd
JOUPACUHU OWITUII, TYITYHUIII, UAPOK ITHII, TaXJIWI KWW, TUCOHUN TadakKyp, JTUCOHUN
OHI, JUCOHMM (AONIUAT, JIUCOHUM IMIAXCUAT KaOW TyllyH4yanap OWjlaH XaM KEHTauTupuo
O6opaau. Mmra mana mry Tap3ja KOMIUIEKC EHAAIIWIN JIMHTBOMOATHKA YUyH KyTHITaH
HaTHKanapHu Gepann®,

Xynoca KWIMO alTranaa, JMHIBOIO3TUKAHUHT Xap Oup Tamonminaa 0aauuii MaTHHA
TalIKUJI €TyBYM Xap OUp YHCYp Ba KOMIIOHEHTHUHT V3 YpHH Oop. XycycaH, Oomnanap
a7a0METUHUHT Y3UTa XOC TOMOHJIAPUHU O4MO Oepuliga JUHTBOMOATHUK TaXJIMJIHUHT YPHU
Ooexuécaup. bamuuii TUa Matepuaiapu, IOKCaK Japakajard MOATHUK Jaluiiap acocuaa
OyryHru ¥y30eK WIebpUATHIA JUCOHMM OMWIJIAPHUHT BOKENAIlyBH Ba OaguUSTHU
TabMUHJIANIIATH YPHUHA WIMUN-TAaHKUIAN TaXJ I KWW XaM/ia Oaxomar 3apypaTd ymoy
TaJKUKOTHHHT Jom3aponuruayn  Oenrmnaiian. Ileppuii HyTKna Oaamuii Ma3sMyHHUHT
OpUTHHAJl OYJUIIWIra HSPUILUIL YYYH WXKOAKOP SIHruYa udojaa ycyJJIapuHU TOMUIITa
WHTWIAAA. AWHY 1Ty WKOIUNA-PYXUN 9XTUEXK Tydaiinun Typianda udoja ycynapu sspaTuiain
Ba IICHPUATHMHI M(pOJa HMKOHMATIAPM PHUBOXIIAHMO Oopagu®. VYcymau Tamiam
MacajlaCUHU Xap OUp MXKOJIKOp ajpicarra alTMOKYM OVirad ramu, sHruda Qukp-yiu, y3
OJIIUTa KyHraH FosIBUM-0auuii MaKcaauaaH Keuo YuKuO MycTakwI Xaia Kunaau. Vbokoguit
xKapa€Haaru paHr-OapaHrIWINK, >KO3UOAIOPJIMK, KYyTWJIMaraH OpPWUTMHAIUIMKIAD IIyHAaH
kenuO umkaau. OOpas3ny TMOITUK TWIM OWIaH CepKaTjiaM MabHOJOPJIMKKA SPUIIHINTA
MHTWITAH IIoupiap XaéT XaKUuKaTIapuHU Oaauuii  XaKWUKATra  aillaHTUpHIIIa
OaIMUITUKHUAT MYXHM OMWUIApHUIAH YHyMIU doinananaan. MyCTaKWUIUK JaBpU
Oonanap agaOUETUHUHT Y3UTa XOC TOMOHJIApU Oajdku YHUHT Ma3MyH Ba FOSICHIA, IIAKIIUH,
MOATUK Ba JIMHTBUCTUK TOMOHJIAPUJIA XaMIUP.

34 Xacanos A. A6aysia Kaxxop XuKOANapy TUIMHUHT GaiusATHHE TAbMHHJIOBYM JNEKCHK-CTUIMCTHK BocuTanap. ®unoi. dam.

HOM3... tucc. astoped. — T., 2010. — B.10.

35 Ymuposa C. Y36ek mebpuaTHIa THHIBUCTHK BOCHTANAP B MOSTUK HHAMBHAyaTHK. Camapkans. 2019. @unon.pannapu
Oyiinua ¢ancada nok.asropedeparu. 15-0.
3 Kjun6oes A. Marn nparmatukacu. -Camapkang, 2015. 43-B
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«SHARYAR» DASTANINDA SOMATIKALIQ FRAZEOLOGIZMLERDIN
QOLLANILIiWi

G.A.Allambergenova — QMU, Qaraqalpaq til bilimi kafedrasi docenti
Tolibaeva Shaxzada - QMU,qaraqalpaq filologiyast hdm jurnalistika fakultetinin
3-kurs studenti

Tarkiy til biliminde, sonin ishinde qaraqalpaq til biliminde somatikaliq
frazeologizmler arnawl izertlenbegen. Qaraqalpaq tilinde bugingi kinge shekem bir qatar
frazeologiyaliq sozlikler baspadan shiqti. Qaraqalpaq til biliminde bugingi kiinge shekem
somatikaliq frazeologizmler boyinsha arnawl sézliklerdin bolmawi, sonday-aq arnawh
ilimiy-izertlew jumislarinin  juzege kelmegenligi bugingi til biliminde ahmiyetli
mashqalalardan biri bolip tabiladi. Somatikaliq frazeologizmler onin fonetikalq,
grammatikaliq qurilisi, leksika-semantikaliq manisi, lingvomadeniy analizleniwi 6z
sheshimin kutip turgan ahmiyetli maselelerden biri bolip esaplanadi. Bugingi kun til iliminde
putkil dlemnin tillik kérinisin jizege keltiretugin nizamliglarin bir tutas tirde tyrenetugin
bagdarlar payda boldi.

Frazeologizmler zat, narse, tusinik, qubilis atamalari, olardin quraminda dominanta s6z
waziypasinda keledi. Olardan en baslilarinan adam menen qatnash, adamnin musheleri
atamalarin bildiretugin sozlerdin uytqi (negiz, tiykar) s6z bolip kelip, turaqlasqan quramga,
belgili manilik bildiriwlerge iye boliw1. Atap aytqanda, bas, kéz, qol, murin, ayaq, jarek,
bawir, ishek, barmaq, moyn, julin ham tagi basqa sozler gatnasiwinda keliwi somatikaliq
frazeologizmlerdin qatarin quraydi. Somatikaliq frazeologizmlerdin juzege keliwinde en
daslep etnolingvistikaliq faktorlar belgili xizmetti atqaradi. Sebebi, frazeologizmlerde
xaliqtin milliy 6zgeshelik belgileri de 6z koérinisine iye. Sonligtan da, somatikaliq
frazeologizmler barqulla ilimpazlardin diqgatin tartip kelgen. Kopshilik tillerde somatikaliq
frazeologizmlerdih manisi, grammatikaliq qurilisi, leksika-semantikaliq, tematikaliq jaqtan
toparlastiriliwi siyaqli manileri de s6z etilgen. Misali, Z.A.Bogus [1], J.X.Gerkova[2],
L.V.Arxipkina[3], E.V.Nikolina[4] hdm basqa da ilimpazlar somatikaliq frazeologizmlerdi
lingvomadeniyattaniwshiliq aspektte qarastirgan. Somatikaliq frazeologizmler — har ganday
xaligtin ugim tusiniklerin, 6zin qorshagan ortaliqti gqabillawinin kérinisi hdm oni1 6z dene

mushelerine baylanistirip tisiniwi. Sonin menen birge, bul birlikler xalhqtin turmis
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tirishiligin, estetikaliq talgamin, salt-dastar, urp-adetlerin toliq tanita alatugin birlikler bolip

sanaladu.

Turkiy tillerdin ishinde qaraqalpagq tili de 6zinin jeke leksikaliq 6zgeshelikleri bar. Bul
ozgesheliklerdin ishinde 4&sirese, frazeologizmler ayrigsha orind1 tutadi. tilindegi
frazeologizmler manilik jagtan da 6zgeshelenip keledi. Frazeologizmler tildin derlik barliq
stillerinde ken qollanilip, tildin tasirliligin, kérkemliligin payda etiw ushin da, sawretlew
qurali sipatinda da belgili xizmet atqaradi. Qaraqalpaq tilindegi frazeologizmler manilik
jagtan ogada bay. Olardin ishinde somatikaliq frazeologizmler basqa frazeologizmlerge
salistirganda adewir basim kopshiligin quraydi. Qaraqalpaq tilinin leksikasin izertlegen
ilimpaz E.Berdimuratov frazeologiyaliq s6z dizbekleri boyinsha aytqan pikirlerinde, adamnin
dene mushelerinin atamalarina baylanish frazeologiyaliq dizbeklerine itibar berip, «kdzy,
«til», «aw1zy, «jurek», «ayaq» sozlerine baylanish frazeologizmlerdi atap o6tedi[5.186].

Qaraqalpaq tilinin qisqasha frazeologiyaliq sézligi J.Eshbaev[6.48-49] tarepinen
duzilgen ham onda somatizmlik frazeologizmler so6zlik maqalanin tlken bolegin quraydi.
Mektep oqiwshilar1 ushin arnalip T.Jumamuratov[7.146] tarepinen duzilgen russha-
qaraqalpagsha frazeologiyaliq sozlikke de somatizm frazeologizmler kiritilgen. Bunnan
basqa da A.Pirniyazova[8.12], G.Aynazarova[9], B.Yusupovanin[10],
A.Orazimbetov[11.122-123], G.Allambergenovalardin[12.114-116] ilimiy miynetlerinde
ham magqalalarinda s6z boladi.

Qaraqalpaq tilindegi frazeologizmler manilik jaqtan ogada bay bolip keledi. Olardin
ishinde adamnin dene mushelerinin atamalarina baylanish frazeologizmler belgili orin tutadi.
Soni menen birge, olar s6z shaqaplarina gatnasit boyinsha da har qiyl. Olardin arasinda
somatizmler menen berilgen frazeologizmler belgili bir topardi1 quraydi.

Somatikaliq frazeologizmlerdin tilde payda boliwinda geypara jagdaylar, albette
diqqatqa 1layiq. Somatikaliq frazeologizmlerdin sani boyinsha tilimizde basim boliwinin
basl sebeplerinin biri bul — adam balas1 en daslep 6zin tanip biliwi, dene mushelerin taniw
anlawi atiraptagi tabiyatti, derlik barliq hareketlerdi, qubilislardi mtshesi arqali sezinip biliwi
arqali dep tasindiriwge boladi. Bul masele boyinsha gazaq til biliminde biq gatar ilimpazlar
pikir juritedi. Belgili qazaq ilimpazi, akademik S.Kefhesbaev frazeologiyaliq soz
dizbeklerinin komponentleri obyektiv turmistin har qanday qubilislari menen tikkeley
baylanish tarde doreytuginligin, frazeologiyaliq s6z dizbeklerine dus kelgen sézler alina

bermeytuginligl, adamnin dene mushelerine haywanlarga t.b. atamalar doégereginde doregen
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turaqh s6z dizbekleri adewir mugdarda ushirasatuginligin kérsetedi[ 13.250]. Bul qubilis
qaraqalpaq tiline de tan ekenin koriwge boladi.

Biz bul magalamizda «Shéryar» dastaninda jumsalgan somatikaliq frazeologizmlerge
toqtap otemiz. Dastanda adamnin dene mushelerinin atamalaria baylanish frazeologizmler
har quyli ménilerdi anlatip keledi. «Shéaryar» dastaninin leksikaliq quraminda adam dene
mushelerinin atamalarina baylanish kop gana turaqli s6z dizbekleri ushirasadi. Sebebi, olarda
emocionalliq ham ekspressivlik mani kushli boladi. “Sharyar” déastaninda adamnin dene
mushelerine qatnashi koéz, bas, qulaq, awiz, jurek atamalarina baylanisli bir qansha
frazeologizmler ushirasadi.

“Koz” sozine baylamish frazeologizmler:

Ballardin diydarina kozi toymay tur edi, har betinen posa alip, manlayinan jup styip,
irke almad1 kokiregin, kdzinen jasin togedi. (XI tom, 242-bet)

Kozi toymaw frazeologizminin manisi qanaat qilmadi degendi bildiredi. Al, dastanda
bolsa diydarima toymaw, qayta-qayta qaray beriw manisin bildirip tur. Misali: Dem alad1
entigip, Izlegenim bolgay-da, Koz jiberdi tigilip, Bir aziraq otird1 (XI tom, 256-bet)

Bul berilgen misalda koz jiberdi frazeologizmi qaradi, ndzer tasladi manisin bildirip
kelgen.

Kozinin quyigin saladi, maman turip oyladi.Oterge gizar bolmadi (X1 tom, 256-bet).
Bul misalda kézinin qiyigin saliw frazeologizmi berilgen bolip, garad, itibar berdi manislerin
bildirip kelgen. Misali: Mastan mama eshitip, Uyge atip kiredi, Bilgasip atqan ballarga, Ane,
kézi tisedi. (X1 tom, 231-bet); Ane, at penen kirdi qalaga, kézi tisti hawizge. (XI tom, 280-
bet)

Bul berilgen misallarda kozi tisti frazeologizmi qaradi, kordi manislerin bildirip tur.

Kozine ottay basilip, bawirt mumday ezilip, yadina tisip agasi, kozden jasin togedi,
belin bekkem buwadi, ajelge qayil boladi. (XI tom, 280-bet)

Bul keltirilgen misalda kozine ottay basiliw frazeologizmi berilgen bolip, tanis boliw
koriniw manisin bildirip kelgen. Esimdi jiynap qarasam, Kozimdi salip anlasam, (XI tom,
232-bet). Bul misalda koz saliw frazeologizmi qaraw manisin bildirip tur. Ballardi1 kdzge
ilmesen, Senti tartip ketpesem, Asmanlar atim qurisin. (XI tom, 240-bet). Bul misalda kozge
ilmew frazeologizmi mensibew, pisent etpew manisin beredi.

“Bas” so6zine baylanish frazeologizmler:

Bir garippen jatirgan
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Qara basim qangirgan, (XI tom, 292-bet)

Bul misalda qara basim frazeologizmi bir 6zim, jalgiz 6zim manisin bildirip tur. Jane
de, Basimnan taydi dawletim, Agzimnan qashti nagmetim, Bir kérmege intizarman, EKi
rawshan perzentim. (XI tom, 286-bet)

Bul misalda basinan dawleti taydi frazeologizmi qollanilgan bolip, buringi dawiri 6tti,
baxit1 tayd1 manilerin bildirip kelgen.

Bas s6zi - adamzat sanasinda, esirese turkiy xaliqlardin milliy inanim, tasiniklerinde
kiyeli ugim. Bas so6zinen jasalgan somatikaliq frazeologizmler basqa adam dene
mushelerinen jasalgan frazeologizmlerge qaraganda anlatatugin manisi boyinsha,
emocionallig-ekspressivlik boyawi jaginan da belgili salmaqqa iye. Bas s6zi - aqil,
sana, danaliq, birinshilik, jogariliq, Ustemlik, uliwma adamdi basqariwsh1i kush
sipatindagi manini de anlatadi. Sonih menen birge, bul frazeologizmlerde xaligtin salt-
dastiri, turmus-tirishiligi, qorshagan ortaliqt1 taniw, anlaw, biliw tasinigi, xaliqliq
qadiriyat, mentalitet 6zgesheligin de qamtiydu.

“Qabaq” sozine baylanmish frazeologizmler:

Ana mama otirip terisine qarap gabagin uydi. (XI tom, 254-bet)

Bul misalda qabaq uyiw frazeologizmi qollanilgan. Bul turaqli s6z dizbeginin manisi
ashiwlandi, 0kpeledi degen manilerdi beredi.

“Til” sézine baylamsh frazeologizmler: Patshadan kelgen yawshiga, Ajel etmey,
6lmek yoq, Awiz aygaq, til taygaq, Tiymesin tildin bir ushi. (XI tom, 226-bet). Bul misalda
til tiyiw frazeologizmi til tiymesin korinisinde qollanilgan. Buni manisi jaman s6z aytiw,
gapa qiliw manisinde qollaniladi.

Sharyar qizga qarap, darwaza sorap til gatip, gane, ne dep turipti. (XI tom, 264-bet)
Bul misalda til qatiw turaqli s6z dizbegi qollanilgan. Bul sdylew degen manisti bildiredi.

“Qulaq” sozine baylamish frazeologizmler: Perzentinnin aytatugin arzi bar, Bul
sozime qulag salin anajan (XI tom, 246-bet); Aqil beriw kelispeydi bizlerge, Ata-ana qulaq
salin bizlerge. (XI tom, 261-bet)

Joqaridag1 eki misalda da, qulaq saliw feyil frazeologizmi qollanilgan. Bul tinlaw
degen manisti beredi.

Juwmagqlap aytqanda, biz «Sharyar» dastanindagi frazeologiyaliq s6z dizbeklerinin
6zine tan belgilerin, manilerin aniqlaw arqali onin tili leksika-semantikaliq jagtan ogada bay




ekenligin anigladiq. Déastanda somatikaliq frazeologizmler qollaniliw1 arqali gaharmanlardin
obrazlar1 emocional-ekspressivligi ham korkemligi menen 6zgeshelenip turadi.
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